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L KURIOSITETER . 

En kilde som vælder ut av et træ. 
l Fli.ihackcr i kanlon Bern i Schweiz 
findes eler en kilde som er enestaaendc i 
sit slags. Den sprudler nemlig ikke 
som andre ki~der frem av jorden eller 
melleru klippenes stener, men dens vand 
kommer ut av et stort lræ, som det 

frcmgaar av fotografiet her. 

Elektrisk sveisning brukes nu b I. a. til 
inclsætning ay bunder i jerntønder 
>om anvendes ved transport av petro
lrum, olje og lignende. Sveisningen ut
rores av en maskin som med en mands 
betjening tan sveise rast en hel jern
IJunu av over en halv meters Lvermaal i 
lnpel av bare et minut, og elektrisk 
svdsning av Lransportfat er derfor en 
metode, som er meget kulbesparende. 
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Bombekastere i planteverdenen og 
plantefrø, som bevæges ved skibs
propeller. Naar en plante har blomst
ret og sat fro, er det av største belyd
aing for den at faa detle frø spredt saa 
Yidt omkring som mulig, og derfor er 
der paa alle maater sørget for at detle 
kan ske. :Mauge planter er i denne 
henseende ganske passive og lar vinden 
dier fuglene og insektene bes<Jrge frøene 
spre<l.l til andre steder. Men der er ogsaa 
til<-uler som OP.lrær aktivt og selv s0r-

ger lur· spredningen. Til disse horer 
en agurkart, Ecballium claterinu111, som 
dens laliuske navn lyder. i\Ied en kran 
1av H lil 1:5 atmosfær ers Lryk utslynger 
den sine frø til en ,\Vs lantl av GO cenli
inc lcr. (Fig. A paa billedet.) Hos andre 
planter er forplantningscellerne forsy
net med veritable smaa skibspropeller, 
cle1· dnver cellene frem i vandet som 
srnaa nwtorbaater. Delle finder saaledes 
~Lecl hos en bes temt algeart, Cladopl1om. 
,Fig. B paa billedet. Cellene er her 

sterkt forslorrel. ) 
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En morsom prøve paa hvor godt man 
ser kan meget Jet arrangeres. Man stil
ler lo slrikkcpinder todrel paa hordel, 
1.i ce11lirnelrr fra hverandre, idet man 
benytter store korkski1·er eller lræstyk
ker som runclament. A •· en fyrstikæ8ke 
og sm~a korkskiver l:l;,(Cr man en !ilen 
vogn, og paa denne Yogn anbriinges. en 
lrcd1e slrikkepinclc, likeledes i loclret stil
ling. Dere fler lager man av pap · en 
skjerm og ut.skjærer i den en spalle 
oventil p;1a 15 cen Limelers bredde og 
2-3 ccnlimelrrs høide, 03 neclcnlil ut= 
skjrcre1· man en halvnind aapuing, gjen
nem hvilken snoren fra det lille kjøl'e
Loi roi·es. Prnulemel tieslaar nu i at man 
lrækkcr den lille yogn langsomt frem
ovor lncll il _de _tre strikkepi~der er ,;oyer 
etl", det vil si slanr i hn.ie med ;1ver
<1ndre. Men man maa 1·e1 al merke under 
rorsøket sille slik at man gjennem spal
ten b a r e ka 11 s e ele t ø-v e r s te ~ v 
el f t r e s t r i k k e p i 11 de r . . Under 
denne hcliugelse er del slet ikke s!}a let, 
som det kan se ut tit, al løse proble
met li!Jrcdsslillende. Men kan man gjr~re 
del, har man derved git sig se]\· allest 
[or al man har gode øine. Som selskabe
lig und<:rholtloing er denne prove bamle 
i sig selv interessant og !kkc alminclelig 

· k,icncll. 

Døvstumme barn forsvn!!S med iden
tificeringsmerke: I en" amerika11sk cløY
stum1nea11slålr har mau inclfØrt den me
tode ·at hvert barn . SOJ]]j hører Lit an
stalleo, faar skrevet sit navn og hjem
sted p_a..'l halsen ved . hjælp av u~dslettc
lig nierkebliej(., . ~]folde et slikt barn· 
ved en hændelse .korniue bort fra an
sLalten og ikke selv kunne gjøre ;ede 
for hvad det heter og hvor det hører 
bjemme, kan nian altsaa skaffe sig disse 
oplysn.inger ved bare at kaste et blik 

paa barnets hals. 

~~11( 
~~-• '";:>,. 'i" ... """'-t~~....-:-, - . ' 
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Store værdier som ellers 
tapt kau reudes ved h.iælp 
slan som den der sees her. 
slagg-scperator, og den Ila.i: 

vilde gaa 
av en ma
Del er en 
L.il op_gavc 

at utskille av ele vældige slaggdynger; 
som i tidens !up hoper si" op ved 
mange industrielle an læg, alle de kul· 
og koksresler, som allicl fintles rnellem 
i;rændselsslagg i storre eller mindre 
1mcngde. Siag(jene skurres ind i et ro
tcr~mlc sold, hvor slaggenes mest fint
del le: bestanddeler sorteres fra. Res len 
glir dererter ned i eri skraatslillet be
h" ldc'r hvori der er vand, SOJ]]j ved lljælp 
av r. eks sa lt har J'aat større vegl
fylde encl ren l vMd . I denne salloplos
ning s\·ønuucr ele uforbrænclle kul: og 
koksrcsler ovenpaa, mens de rene slag
ger synker tilhunds. To .,snegler' skruer 
lllt kullene og slaggene op til be!10l
dcrens 1JYersle ende, idet den nederste 
,.<ned" lar sig av slaggene, og den 
oversle sørger for kullene. Paa den 1111aate 
kummer hver sla~s i sin særlige kasse, 
og kullene kan endnu en gang komme 
paa f)Tstedel. En slik maskin kan 
paa en time rense 2'/2 lo n slagger og 
vil su:·rlit:: i kulfallige Lider s'lm <lisse 

kunne gjor-:- krav paa opmerks .milel; 

\ 

' 

En historisk ballonfart. Da Fra'lk1ike 
i 1870 hadde erta æl"t Tyskland krig, og 
og da Napqlcon d!ln treclies keiserdømme 
var sunket i· grus, blev Lfon Garnbelta 
den 4. september 1870 u tnævnt lil in
dcnriksminister i den provisoriske re
gjering som forelobig hadde magten . For 
<lt fre!lllne rustningene ute omkring i 
ele franske . provinser forlo.t Gambetta 
deo 8. oktober det i.nclesJuttede Paris. 
Bilieclet g jeiigir del øieblik da' Gambella 
Lar avskcd Jor at gaa i gondolen og 
paahegynde sin navnkundige balloi11færd, 
som for lop he.Lr!!: idet bal lonen passe1 t ~ 
de fiendtlige linjer uten at licle nogen 
skade. Lykkelig og vel naaclde Gambetla 
Tou.rs O'/ organiserte nu den ene hær 
erte1· <len andre, som blev sendt mot 
tyskerne, men attsammen uten virkn~ng. 
Frnnkrikc glemte dog aldrig sin store søn 
for hans glødende fædrelandskjærlighets 
skyld. Of! nylig blev hans h.iertc hØi-

lidclig ovrrflyltet til Panlh(on, 

" !-'" ~i!I < ," ,.,., . .,.. ~ ,,...,.......,, 
1 (!'-t 1·~- - All~: 1Q.iJ 1.!..:fl.--1r. ~ ~.-
·:*~~: .:.:_:_,:;~;;~~!~:~ .. 

"• ~<- \, . ..... "'· ... "'1"," 
?~~?-~ . 
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Bryllup i luften. At baade brud og 
brudgom er reist luftveien til det sted 
hvor vielsen skulde foregaa, er hændt 
mer end en gang, og ogsaa at bryllups
reisen bakefter er forelat pr. fl yvemaskin. 
Men at se l ve d e t h ø it ide 1 i g e 
b 1· y 11 up har fundet sted saa at si 
O[Jpe i skyene, høil hævet over en stor
bys vrimmel av gater, er sikkert ene
slaaende. Et slikt bryllup fandt nylig 
sted 1 Filaclelfia. l\Iens den blomsler
smykkerle tlyvemaskin suste avsted gjen
nem luften over Filadelfia by, ga brud 
o~ brudgom hverandre 'il ja og mvtlok 

den officiclle besegling av p_agll:n .. 
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En eplesorteringsmaskin som s';il'er 
smaa epler J'rn slore og mellems lorc 
med den ~torsle noiagtighel, og so.111 
li!:ike er saa let al lranspor.lere at den 
uten besv<tr kan flyttes rundt i haven, 
l!Yor der er bruk fo r den er nyli•r 
konstruert. Den hestaar av el Yanclrci~ 
roterende lljul, som i kanten er forsynt 
med en række indsnit saa det ligner et 
tanclhjul. Naar eplene fra tilforsels
kanalen spres utover delle Lanclhjul, 
ford('ler de sig hm·Lig av sig selv melleni 
lxndene paa det roterende landhjul. 
Utenorn! landhjulet er eler en spiral
formet ramme med forskjelli·~ avstand 
frn tæudene i landhjulet. Og saasnurt 
eplene er ført hen til et sle:! hvor 
avstanden er stor nok Lil al tie kan 
slippe igjennem1, falder de ned i en kurv 
eller kasse, sorn er ops'.illet ncde;rnndcr, 
livet· stnrrcBe fo1· sig i sin kun. i\faski
ncn !drives v(!d hjælp av et traabrcl. 

Ep. ·1meput-motorcykkel med gan ske 
lrwc hjul . og med makelig sæte er en 
av de sjdsle attraklioner paa molor
cyklenes omraacle. Paa en slik lille
pu.tmaskin skal man med stor let!1et 
kunne sno sig gjenheiu en· storslads trn
fikvrimmel. Maskinen er clesuten !el at 
komme paa og av, og skulde del hæncle, 
at man vellet, kan faldet uilclei· :1lle 
otttslæntligileter aldrig komme til at s :,e 
ri·a nogen storre hoide, cia man er jorden 

sua nær s9nt Q1an kan onske sig. 

De berømte vandfald v~d Stånle:r~PooJ. 
Kongoflouen er o.verordent11g "rlk paa 
vancltåld, som naturligvis i høi grad 

· vansk:ci1ggjøi: seilasen paa den. Den be
rom.le engelske opdager Stanley, som i 
70 og 80-aarene i forrige aar4undre ~en
rev verden til beundring ved sine mange 
eventyrlige og farefulde togter gjennem1 
"det mørke fastland", har clisse vand
falcl genert og sinket meget, idet han var 
nodsaget til at konslruere sine damp
baater slik at de var Li! at skille ad. 
Naar ban da korn til et vandraid - som 
f. eks. til S tanley-Pool-falclene som sees 
paa billcclene her -, blev baatene ski It 
ad og pa.a negrenes sterke skuldrer baaret 
utenom raidene, hvoreiter baatcne h• i.ere 
oppe igjen blev sat sammen, saa seilasen 
kunde [orlsætlcs indlil et nyt vandl'alcl 
sl.anset den utrættelige opdager, hvor
efter ba;itene paany blev skilt ad, baaret 
op over faldet, sat sammen igjen o s.v. 
Stanley-Pool-faldene har faat navn eflcr 
S1anley, da han er den rorste europæer 
som bar været ved dem. Han opcla~et 
rle111 i 1877 paa sin fo1·ste store Kon·,o-

ra:: rd. s 
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Somalikrig-ere slukker sin tørst ved et vandhul i Ørkenen. 
Erter legning nv R Calon \\'oodville. 

Ved ørkenkilden. 
(Til ovcnstaaende billede.) 

S 
omalilandet, det trekantede horn som stikker 

ut fra Afrika mot øst ret overlor Arabiens 
sydkyst, er et av de faa land i verden hvor 

der endnu er eventyr og farer at opleve, takket 
være naturens grumhet og befoH:ningens aldrig 

sovende lyst til at slaa ihjel enhver fremmed som 
vaager at sætte sine ben indenfo;· de skiftende 
grænser som omslutter dens landomraade. Det. 
indre av dette vilde negerrike er en tør, vidt
strakt ørkenhøislette, fattig bevokset med krat og 
buske. 

For alle andre end de indfØflte er det livsfarlig 
at færdes i disse egne, kun s :»nah~rne selv kjen
der landet;:; lumske farer og har gjennem et langt 

nomadeliv vænnet sig ti' at være uten 
vand i dagevis.- Mar.gelen paa vand ei
den store uhygge og rædsel ved dette 
sandland; det er den som har tvunget 
de reisende til at vende om, selv naar 
negrenes blodtørst og andre farer var 
overvundet. Og mer end engang har 
selv en indfødt somali været døden nær 
fordi han ikke itide har fundet et av 
de smaa vandhuller som skjuler sig midt 
i det brændende ørle og hvis kjølige 
kilde alene er istand til a~ stille hans 
tørst. 

Taushetens aak. 
Av 

Amy Mac Lauren. 
(Autorisert oversættelse.) 

(Forts.) 

D et var ikke samvittigheteu 
som foruroliget hende. Hun 

hadde i saa lang tid ignorert den 
saa fnldstændig at den hadde op
hØrt at ha nogen betydning for 
hende. Det var hendes blinde in
stinkt til selvopholdelsesdrift som 
tok magten fra alt andet. Livets 
verdslige nydelser som var det 
eneste hun brydde sig om, skulde 
berøves hende. Vanære og ruin 
stirret hende imøte. Hendes eneste 
chance til at undgaa den laa i om 
hun kunde utnytte dette møte un
der fire Øine med Nanny paa en 
heldig maate. Jacks hustru maatte 
for enhver pris forhindres i at 
vende tilbake til ham. Han maatte 
aldi:ig faa anledning til at fortæl
le hende hele historien. Saasnart 
:Nanny fik vite i hvilken tynd 
traad hun holdt sin magt over 
ham vilde grunden bli revet bort 
under hendes føtter. 

Og da vilde opdagelsen av hen
des bedrageri bli følgen. Jack vil
de opdage at han hadde været 
gjenstand for et lavt komplot, at 
der under falsk · foregivende var 
presset penger av ham. Hun var, 
rent ut sagt, en forbryder, og hun 
nnøtesaa med rædsel f Ølgene a" 
sine handlinger hvis de kom for 
dagens lys. 

De to kvinder saa paa hveran
dre i taushet. Blodet begyndte at 
koke i Nannys aarer. Kampinstink
tet var arvelig i hende. Hendes 
far hadde været chef for en hØi
landsstamme hvis blod hadde plet
tet lyngen paa mange valpladser 

under kam.pen for konge og land. 
Nanny var ikke nogen taalmodig kvin

de og var ikke skikket til at vente. Hun var 
den første som talte. 

"Hvorfor er De kommet?" spurte hun. 

"llo.:: 



'· 

4 

XVIII. 
"De taler ikke sandt!" 

Mrs. Maynard følte at hw1 
hadde held me9 sig. Hun had
de truffet Nanny alene, og 
nu banet Nanny veien for 
hende ved at tale først og gi 
hende anledning til at svare 
netop paa det spØrsmaal hw1 
Ønsket. 

"Fordi der er nogen ting 
jeg har at si Dem," svarte 
hun. "Jeg tror det er rigtigst 
at De faar vite Dem." 

Nanny gjengjældte hendes 
blik uten at blunke. 

"Jeg vet meget godt hvad 
De mener," sa hun. "Men jeg 
vil ikke høre paa Dem. Min 
rriand vil nok si mig ·alt hvad 
jeg behøver at vite." 

A L L E R S F A M I L•I ~ - J 0 lJ R N ~ L . 

• -MiJ:!i~tursamli~g av kjendte ~alerier med .hi~torjske • n~ptiver. 
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nards. ansigt. N anny saa at 
hun .tørket sig med sit lom
metørklæ i ansigtet og blev 
saa hvit som kniplingen hun 
hadde i halsen. 

Mrs. Maynard vendte hodet 
og saa ut av vinduet. Denne 
bevægelse skulde bety at hun 
saavidt mulig ønsket at skaa
ne sin tilhØrerindes følelser. 
Hun uttalte ordene langsomt, 
klart og distinkt. 

Brutus dømmer sine 3Ønncr til døden. - Ertcl' L c L 11 i c 1· c s maleri. 

Nanny hadde sagt hvad 
hun vilde si. Htm lovte sig 
selv i sit stille sind at hun 
ikke vilde si et ord · mer til 
'sin mands forsvar. Det var 
uværdig for hende at drive 
med at forsvare hans ære. 
Hvorfor blev Mrs. Maynard 
her? tænkte hun. Hvorledes 
kunde hun bli efter det hun 
- Nanny - hadde sagt til 
hende? Var hun blottet fo!" 
alt som het skamfølelse? Hun 
vilde gi hende to minutter. 
Hvis hun da ikke av egen 
drift forlot værelset vildc 
hun ringe og gi ordre til at 
vise hende ut. Hun saa paa 
det lille guldur paa kaminge
simsen. To minutter efter -
ikke et sekund længer - og 
Nanny foldet hændene i fan
get og ventet. 

"Han vil fortælle Dem en 
historie om ting som hændte 
for længe siden. Det vil alt-

Lucius Junius Brutus levet i Rom om Lreul 500 aar for Kr.· Hau var eu ivrig 
republikaner og fik folket ophidset til at jage kong Tal"quinius bort, hvorefter 
hau grundla den romerske republik. Ifan slod ror folket soml indbegrel?et 
av alle republikanske dyder, og da hans Lo egne sonner gjorde sig skyldige 
i en sammensver!.(else mot republiken lol han dem <lomme- Li! døden for :it 
vise folket sin relfærdighelssans. Brulus faldt selv i aaret 509 L Kr. i en kamp 

Mrs._ Maynard spilte ut sit 
sidste kort. Hun visste det var 
det sidste og det bedste, og 
hun la det paa bordet stadi , 
med den samme uforstyrre-sammen være sandt, men han 

vil ikke fortælle Dem ting som er hændt 
i de sidste aar - efter Deres egteskap. 
Jeg vet han vil at De skal vende tilbake 
til ham. Han vil ikke si Dem hele sand
heten. Det tør han ikke. Dersom han gjor
de det vikle De aldrig vende tilbake til 
ham som hans hustru." 

Nanny følte det som om kjolen holdt paa 
at kvæle hende. Hun stak fingeren indun
der halsufringningen for at løsne den. 

Hvorledes turde denne kvinde vaage at 
tale slik til hende? Hun var saa opbragt 
at det var hende umulig at bekjæmpe sin 
stemme da hun svarte: 

"De taler ikke sandt ! Jeg tror ikke et 
eneste Øieblik paa det De sier!" 

Mrs. Maynard saa rolig paa hende. Der 
var noget skrækindjagende i hendes tma
turlige ro. 

"Hvorfor er han reist bort?" spurte h1m. 
"Tjeneren sa han reiste bort for to dager 
siden." 

Nanny blev overrumplet. SpØrsmaalet 
lød saa naturlig. 

"Fordi De hadde faat ham til at love 
at tie endda en uke. De hadde ingen ret 
til at avkræve ham et slild løfte," sa hun 
heftig. 

nrnt den rordrevne kong Tarquinius' s·øn. 

det meget godt," sa· Nanny. Hun holdt hæn
dene tæt sammen. Hun glødet av vrede. 
Det var med den største anstrengelse hun 
holdt sine hænder knuget sammen; hun 
længtet efter at rive noget istykker, efter 
at splitte det væv som hun f Ølte sig om
git av. 

"De skal ikke prøve paa at indbilde mig 
noget," sa hun hastig. "De har aldrig kun
net narre mig. Like fra det f Ørste Øieblik 
jeg saa Dem visste jeg hvad De var. De 
har kastet Jack blaar i øinene! De har faat 
magt over ham , ".ed at appellere til hans 
ædelmodighet og ridderlighet og en mis
fors taa t pligtfØlelse. Han gav mig sit ord . 
paa det forleden - for bare tre dager siden 
i dette hus, - at han aldrig hverken i ord 
eller gjerning hadde begaat uret mot mig, 
og jeg sa ham at jeg trodde ham. Ikke 
før han selv staar for mig og jeg hører 
ham si at det han sa var usandhet vil jeg_ 
tro Dem. De vet ikke hvad sandhet er. 
Jack har aldrig sagt nogen usandhet. Han 
kan ikke lyve." 

Hun lænet sig aandelØs tilbake i stolen. 
Hun følte at hun skalv over hele kroppen, 
men hendes Øine var faste · og rolige som 
før, og de forlot ikke et Øieblik Mrs. May-

S t i 11 e s t u n d e r. 

relige ro 
vart. 

som hun hele tiden hadde be-

"Hvis De vender tilbake til ham saa vil 
De før eller senere opdage sammenhæn· 
gen. Det er mer menneskekjærlig at si 
Dem det nu saa De kan bli. skaanet for den 
smerte at skulle forlate ham igjen. I tre 
aar før Deres mand giftet sig med Dem 
- og hele tiden siden - har Deres mane! 
betalt mig en bestemt aarlig sum." 

Hun saa nedover sin dragt. Trods dens 
tilsynelatende enkelhet var den utvilsomt 
meget kostbar. 

"Han er ikke den mand som gjør no
get halvt," mumlet hun. "Naar han gir 
bort noget er han ikke knepen!" Og hun 
løftet Øinene og iagttok virkningen av sine 
ord. 

Hun mente at ingen kvinde kunde være 
saa latterlig forelsket i en mand at en slik 
tilstaaelse som den hun hadde gjort ikke 
skulde gjøre indtryk paa hende. Men Nan
nys uttryk forvirret hende. Hendes store 
~i.ne der straalte som stjerner var vidt 
aapne og fæstet ret paa hende, men ikke 

· en skygge av tvil formørket deres tindren
de glans. 

Der var en sætning som Nanny atter og 
Heldet syntes 

stadig at følge 
Mrs. Maynard. 
Hvert av hen-
des ord hadde 

Et litet utvalg av de ·mcsl kjendte salmer, vuggeviser og andre sanger let horn10nisering. 

atter gjentok 
for sig selv. 
Hun bad om 
at hendes kraft 

ikke maatte 
været et velret-
tet skud skjønt 

hun hadde talt I 
paa lykke og 
fromme. Hun 
visste ikke det 
ene Øieblik hvil
ken chance det 
næste vilde by 
hende. 

Hun stirret I forbauset paa · 
Nanny. 

"Har jeg faat ' 
ham til at avgi 
et lØf te? Hvil
ket løfte? Jeg 
forstaar Dem 
ikke." 

"De forstaa!: 

' 

tJ 

tJ 

Den yndigste rose er funden -

V r, - - - -
Pen yn dig - ste ro se 

" ..J. h ... -. 
V -

" . - ....__,- -
Vor Je sus den dei lig- ste 

I . ,.: " -: 

Al verden nu burde sig fryde, 
Med salmer mangfoldig udbryde, 
Men mangen har aldrig formummet, 
At rosen 1 verden er kommet, 

' -- . 
" -- - - - - -- - I I r - I 

er fua den, L!andt sti ve ste tor ne« op run - den; 

" ... ~ it-. .;;; 
" .J -S 

~ 

- ' '· -- ~- - I • I . - - - - . -~--
. 

~ "....__ 'l -,,,.r 
po de, blandt /' syn - di - ge ruen - ne sli.er gro - de. 

.I &~·. ~--......... 

~ 

~ 

Forhærdetle s}æle som blive, 
Sol1li torner og tidsler saa slive, 
Hvi holde I eder saa ranke, 
I litolthels {ordæryede. laa.keJ 

............. • --
\:,,; 

Lad· vi:raen mig å!liii·g · fratage, 
Lad, tornerne rive og nage, 
Lad hjerlet kun daane og briste, 
~iiq to se jeg aldrig vil l!liste l 

svigte hende, 
at denne ene 
sætning stadig 
maatte bli et 

sikkerhetsan
ken htm kunde 
holde fast ved 
indtil spændin
gen var forbi. 

"De taler ik
ke sandt !" sn 
hun med fast 
stemme. 

Nu gav Mrs. 
Maynard slip 
paa noget av 
sin selvbeher-· 
skeise. Det va i' 
ikke fordi hun 

følte at hun 
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hadde tapt saken, men hun 
mente at nu vilde et litet fø- · 
lclsesutbrud gagne den. 

"Jeg vilde skaane Dem hvis 
jeg kunde. Ydmyger jeg ikke 
mig selv · for at faa Dem til at 
indse sandheten ?" sa hun med 
brutt stemme. "Hvorfor har 
han forlatt Dem? Hvorfor sa 
han at jeg hadde sendt ham fra 
Dem? Hvilken grund kan han 
ha til at. ønske en ukes utsæt
tclse? Kan De ikke skjønne det? 
Forstaar De ikke den kamp 
som foregaar i ham?" 

Nannys ansigt var som stiv
net til sten. Hun var tilmode 
som om hun var en automat -
en voksdukke som var forsynt 
med en talemaskin i siden, og 
som bare var istand til at si en 
eneste sætning tydelig. 

"De taler ikke sandt !" gjentoK 
hun . Hun visste hun uttalte ordene, men 
<let var bare en mekanisk handling av hjer
nen som frembragte den . 

"De vil altsaa ikke frelses?" mumlet 
Mrs. Muynard sørgmodig. "Jeg har gjort 
alt hvad jeg km1de. Min ydmygelse har 
allsaa været forgjæves." · 

Hun trak sit lommetørklæ frem og til
lmke mdlcm fingrene og saa ned paa sit 
slæp som laa paa teppet ved siden av hen
des stol. 

"De sier at De ikke tror mig. Mine ord 
kan ikke overbevise Dem, men hans ord 
da? Vil De tvile paa dem ogsaa? Hans 
egne skrevne ord? Hans brever til mig l 
de sidste seks aar? Jeg har ikke skilt mig 
ved et eneste av dem. Jeg kunde ikke bære 
over mit hjerte at Ødelægge dem." 

Hun knuget krampagtig hændene sam
men og saa ut av vinduet. 

"Han skrev altid selv til mig. Alt hvad 
han gjorde for mig gjorde han av egen 
fri vilje. Han gav villig og Ødselt. Det be
kræfter hans egne ord." 

Hendes stemme sank og blev hviskende. 
"Ingen andres Øine end mine har nogen

siude hvilt paa disse brever, men hvis ikke 
noget andet kan overbevise Dem om den 
skrækkelige feiltagelse, De begaar, hvis De 
stadig fortsætter at være blind for den 
pligt De skylder Dem selv og Deres barn 
- saa vil jeg vise Dem brevene. Saa kan 
De ved selvsyn overbevise Dem om hans 
skyld." 

Ved at høre barnet nævne forandredes 
Nannys ansigt. Moderkjærlighetens sterke 
instinkt som lærer en kvinde at kjærlig
heten til hendes barn er den helligste del 
av hendes nahu· hadde aldrig været vakt 
i hende saa gjennemgripende som i dette 
Øieblik. 

Hun sprang op. Blodet for hende op i 
kindene og hendes Øine flammet. 

Denne kvinde vaaget at nævne hendes 
barn! Dersom hun blev et Øieblik længer 
1 samme værelse som hun kunde hun ikke 
svare for hvad hun gjorde. 

Hun gik h~~tig gjennem rummet hort 
til klokken og la sin haand paa uen. Hun 
ringte ikke. Hua stod med ryggen til den 
og pekte med sin andre haand paa døren. 

"Hvis De ikke forlater værelset Øieblik
kelig skal jeg sørge for at De blir jaget ut 
av huset!" 

Mrs. Maynard hadde ogsaa reist sig og 
hun følte sig baade legemlig og aandelig 
brutt under Nannys blik. Hun forsøkte at 
ta sig sammen og gi sig et skin av vær
dighet idet hun gik gjennem det lange 
rum, men det lyktes hende ikke. Hun had
de omtrent naadd døren og strakte haan-
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Sommerstemning. En fotografisk sludic. 

den ut for at aapne den lla Nannys slem
me lød i hendes ~>re: 

"Stans! Kom tilbake!" Og skjønt det 
'ar hende en lidelse at se denne forhadte 
kvindes had og foragt saa tvang en magl 
hun ikke kunde motstaa Evelyn Maynard 
til at stanse og vende sig om. 

Nannys ord lØd klare og distinkte : 
"De har kas tet skam paa Dem selv til 

ingen nytte. Jeg tror ikke paa den beskyld
ning De har utslynget imot ham. Han ha·l' 
git mig sit ord paa at han aldrig har be
gaat nogen uret mot mig. Hans ord tror 
jeg fremfor Deres." 

Yed de sidste ord sluttet hendes baand 
fastere om klokken og hun ringte heftig. 

.,HYis · De ikke forlater værelset Øieblikkclig 
sk~l jeg· sørge for at De blir jaget ut av huset!" 

sa Nanny. 

Mrs. Maynard blev slaaende hvor hun 
stod. Hun forsøkte at tale, men kunde 
ikke. Hun forsøkte at gaa, men kunde ik
ke røre et lem. Den bydende, unge, sort
klædte skikkelse som fremhævedes saa 
klart mot den hvite væg, og forag.ten som 
flammet ut av de klare Øine holdt hende 
naglet til stedet. 

Der lød hastige skridt og en stuepike 
kom ind. 
. Hun saa litt forskrækket ut. Klokken 
hadde ringt saa voldsomt at Jum trodde 
der var skedd noget usedvanlig. 

"Mrs. Maynards vogn!" sa Nanny, og 
uten at vente for at se hvoledes Mrs. May
nard kom ut av værelset, gik hun tilbake 
til sin stol ved vinduet. 

Her sat hun længe og stirret paa møn
steret i gulvteppet. Hun hørte en stemme 
tale og opdnget uten forbauselse at det var 
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hendes egen og al hun talte med 
sig selv. 

"Jeg trodset hende til det sid
ste," hørte hun sig selv si. "Hun 
er gaat bort med den bevissthet 
at jeg ikke trodde hende. Jeg gav 
ikke tapt i en eneste ting. Jeg .sa 
hende fra første Øieblik at hun 
ikke talte sandt." 

En smertelig trækning gik 
over hendes ansigt. Hun krøp 
sammen i stolen og la sit kind 
mot kanten av det haarde tra'
verk . 

. ,Er jeg da saa sikker?" Og 
hun bevæget hodel rastløst frem 
og tilbake som en der har store 
smerter. 

"Jack, Jack, hvorfor reiste du 
hort? Hvorfor overlot du mig til 
hendes barmhjertighet"! Hva<• 
fik dig til at love at tie c~ 
uke til?" 

Hun lidde. Sna fortsalte hun med lav 
slemme : 

"Fik htm ham til at gi løftet? Talte hun 
sandt eller ikke da hun sa at hun ikkt· 
visste hvad jeg mente? Der er bare gaai 
tre dager. Der er endda fire dager til Jt'~ 
faar se ham og faar vite hvad det er Irnu 
vil si mig. Vil min tillid til ham holde u L ·1 

Hvert av hendes ord Yil komme tilbake og 
pine mig dag og nat. Det vet jeg de vii. 
Hendes hadefulde, grusomme ord. Hvorfor 
forlot fom mig? Hvorfor - hvorfor -?"' 
gjentok hun hjælpclØsl. 

XL\. 
Margaret løser et problem. 

Omtrent en tin1e senere da Lady Brew
sler kom ind i dagligstuen fandt hun Nanny 
sittende i stolen ved vinduet: 

"Jeg tror Yirkclig du har sovet," sa lne1 . 
og bØide sig over hende. "Kom nu ind og 
faa litt te. Det er kanske ikke saa mor
somt -som dine drømmer, men det er da 
mer sclskabclig." 

Det tok ikke laug tid for Lulu at opdagc 
at der var noget iveien med Nanny. Hun 
hadde været urolig og nervøs helt siden 
.Jack reiste, men det var jo ganske natur
lig, · og hverken hun eller Sir Andrew had
de tat notis av hendes sindsstemning. 
Naar de nævnte Jacks navn gjorde de det 
paa en maate saa hun ikke fik det ind
lryk at de 'dvælte særlig ved det emne. , 

Tetiden paa Pittivie pleide ellers altid nt 
va~re den hyggeligste- tid paa dagen; men 
det lyktes ikke at vække Nannys interessl" 
for noget av det som foregil-:: omkring 
hende idag. Lulu fanget ret som det var 
hendes Øine som var fæstet paa hemic 
med et forvirret uttryk som om hun prøv
de at forstaa det spørsmaal som var hen 
vendt til hende, men som om det faldt hen
des hjerne vanskelig at fatte meningen av 
det. 

Lnlu hadde :inderlig vondt av hende, og 
hun gjorde flere forsøk paa at bryte 
gjennem den mur av tilbakeholdenhet som 
Nanny pludselig hadde omgit sig med. 

Var det tilbakeholdenhet, tænkte Lulu, 
eller var Nanny syk? Hun saa virkelig 
daarlig ut. Hendes sorger hadde aldrig f Ør 
gjort et slikt indtryk · paa hende. Aftenen 
efter Jacks ulykkestilfælde hadde hun ut
øst sit hjerte med taarer og lidenskabelige 
utbrud av vrede og anger - og det had
de lignet hende saa aldeles at gjØre det. 
Det var hendes heftige, impulsive natur 
- men den var nu ganske anderledes. 

Før aftenen var gant hadde Lulu arbci-



6 

det sig helt ind i den overbevisning at Nan
ny var syk. Sir Andrew optok hendes 
ængstelse i denne henseende med sin sed
vanlige forsigtighet, og hun holdt paa at 
bli sint paa ham fordi han ikke ogsaa vil
de bli ængstelig eller forskrækket. 

Instinktsmæssig henvendte Lulu sig til 
den trøsterinde som aldrig ansaa hendes 
bekymringen for ubetydelige eller grund
Iøse. Lulu kjendte slet ikke det haarde og 
kolde i Margarets natur. Hun kjendte bare 
hendes kraft og styrke og til den støttet 
hnn sig. Hun betragtet ~e Margaret 
som en underordnet. Hendes indflydelse 
gj ennemtrængte hele huset og overalt spo
rcdes virkningen av hendes rolige, ener-· 
giske karakter. Der blev ikke holdt nogen 
hemmelighet skjult for hende, for hun had
de aldrig svigtet nogens tillid. 

Margaret hørte paa alt hvad Lady Brew
ster hadde at si. Hun var som sedv<:inlig 
kommet ind i $in frues værelse for at se 
om alt var i orden til natten og hun utf Ørk 
~ine pligter med sin sedvanlige ro og pnnl ... t
lighet. 

l{anske var det . veiret som hadde ind
flydelse paa Mrs. Adair, sa hun. Der ht\dde 
været torden i luften de si ds te dagene. 
Fruen hadde jo selv ikke følt sig bra om 
eftermiddagen. Senere · vilde htm gaa ind 
paa barneværelset og overbevise sig om at 
alt stod bra til. 

(Furtsre ttes.) 

-=ll X ll=-

Gjensyn. 

N aar har jeg vel set disse egne 
og møtt denne paradispragt? 

Og naar har jeg set disse tinder 
med zobel om skuldrene lagt? 
Og borgen med glimtende topper, 
og havet uendelig vidt, 
og skræntenes farver og skjØnhet - ? 
Jeg kjender jo ~ting som mit. 

Det risler fra sprudlende kilder, 
og klangen gaar dypt i mit sind, 
og hist fra det svimlende hØie 
har jeg stirret i himlene ind. 
De rullende bølger langs kysten 
har baaret min gyngende baad, 
og tit har i brænding jeg seilet 

· hvor der hverken var hund eller raad. 

Jeg kjender de solfyldte brinker 
og hver liten hmef uld sti 
og · blomstene smiler og dufter 
som kjendinger, jeg gaar forbi. 
Med fuglenes jublende toner 
en streng i mit hjerte er stemt, 
de kalder akkorder tillive 
som dypt i mit sind ligger gjemt. 

Og borgen med søiler og piller 
der frit paa den- blomstrende kyst. 
Det er jo som alle dens saler 
var fyldt med min latter og lyst. -
Hvordan kan som fremmed jeg dukke 
mig saadan i mindenes magt? 
Og naar har jeg set disse egne 
_og møtt denne paradispragt? 

Aa, nu kan jeg skjønne, hvor litet 
jeg naadde mot det, jeg har tapt. 
Nu ser jeg i dagslysets klarhet 
det rike som selv jeg har skapt. 
Det er jo min ungdoms forhaabning, 
som bygget sig borgen ved kyst. 
,.__ Nu gaar jeg som fremmed og mindes 
mine Ørømmes livsalige lyst. 

A. J. G. 
-=Il X i!=~ 
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Gaudrun og Kiki. 

V aarsolens spinkle, milde straaler spei
der opover fjeldskrænten paa Lauda

vil{. og speiler sig paa jØklens snehvite 
teppe. I dalens inderste biJnd velter isbræer 
I.led fra indlandets evige snemark.er. 

Paa Renerfjorde1is frugtbare tun ligger 
tolv jordhytter hvorav hver hytte rnmmer 
en slegt paa tre generationer. Det magre 
græsstraa var saavidt begyndt at ·spire 
frem, og eskimoene fik travelt med at 
gjøre forberedelser til den kommende som- . 
mer - fiskeredskapene blev tildels for
nyet, kajakkene blev trukket over med nyt 
sælhtµidskind, og de lange konebaater fm 
et tyndt lag tjære i bunden, da det var 
smaat med beholdningen av denne sub
stans. 

Det knaker og bralrnr i bræen paa den 
vestlige side av fjorden. 

"Gaudrnn, kan du høre Margygen ar
beide?" sa Kiki smilende mens han ordnet 
sine fiskeredskaper. 

"Margygen? Er det Jettemos ter du me
ner?" tok den mØrkØiede spinkle Gaudrun 
tilorde. Gaudrtm som var atten somre gam
mel var elsket av ·alle . i den lille koloni; 
stille og rolig færdedes hun mellem sine 

Gaudrnn ser utover havet, tendes tanker 
Kiki som for altid er borte. 

jevnaldrende paa tunet naar vaaren og 
sommeren holdt sit indtog. Hun var yng
ste datter av Thorleifur - den ledende i 
kolonien - og hadde allerede erhvervet sig 
en viss anseelse ved at lægge en færdighet 
i strikning for dagen. 

"Jeg kalder hende Margygen, havets 
jettekvinde som elsker at bo i krystalslep
ne, slanke isfjeldtaarn !" kom det rapt fra 
liiki. "N aar vaaren bryter frem svømmer 
hun ind fra havet, ind i fjordene og river 
med sine kjæmpekræfter isfjeldblokker ut 
av bræenes glitrende isflod, glir ut i havet 
med dem, velter dem rundt og lar bølgene 
slikke og slipe dem til pragtfulde borger 
av is! - Storslagens maatte det være at 
silte i et slikt palads - " kom det fra Kik.i 
med et længslens suk, hvori han røbet sine 
eventyrlyster ... 

Kiki, hvem var han? - Rank og vakker 
hadde han vokset sig i de tyve somre han 
l .. adde levet i Renerfjordens lille koloni. · 

Ingen visste igrunden hvor han var født 
og hvem som var hans forældre. Tyve 
somre og like mange vintre var der gaat 
siden hin dag da en kvinde var kommet 
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vandrende opover Laudavik med en bylt 
indeholde1ide et spædbarn - kvinden som 
i aarevis hadde vandret fra koloni til ko
loni hvor hun altid var blit mottat gjest
frit, var meget kjærkommen i særdeleshet 
naar hun kunde fortælle de voksne nyhe
ter og barna ev.en.tyr og historier. 

Netop den dagen da hun var kommet 
iil Renerf jorden med et lit et velskapt gutte
barn i bylten følte hun sig ·meget syk, og 
i ·Iøpet av faa timer · sov hun ind til den 
evige hvile uten at fortælle naget om bar
nets herkomst. Barnet som blev optat l10s 
Gurli Sigoradottm fik navnet Kiki og vokste 
op til en sund og sterk gut; men eskimo 
var han ikke, det fortalte hans lyse, krøl
lete haar og store, brune Øine. 

Gaudrun og Kiki var meget sammen og 
det var en fornØielse at se naar disse to 
::;ammen med de andre unge foranstaltet 
kajak-kaproning paa fjorden. Kiki var næ
sten altid nummer en og faa var det som 
turde forsøke at gjøre ham rangen stri
dig, ikke mindst efter at han en dag had
de bundet Gaudruns kajak bak sin egen og 
allikevel kom ind som nummer en. 

Efterhaanden hadde venskapet mellem 
Gaudrun og Kiki utviklet sig til intimere 
følelser og ofte kunde man se Kiki gripe 
hendes haand og holde den fast i sin. 

Sommeren forløp paa Rener-
-, fjorden som den pleide, med 

rik fångst, og tiden gik saa 
fort at man stod ganske oYer
_rasket da høstens skarpe nord
ostvind med kraftige støt satte 
sjøen i taarnhØie bevægelser. 
- Fuldt montert ·paa eskimovis 

med kajak paa ryggen begav 
ungdommen sig en klar høst
dag paa skitur. Laudavik var 
maalet for deres vandring; 
her skulde moroen begynde 
idet det gjaldt om hvem som 
i fuld fart turde vaage sig 
længst ut paa bræen for saa 
pludselig at dreie av fØr av
grunden aapnet sit gapende 
svælg. 

Septembersolen tok sig ri1aj e
s tætisk ut som en glødende 
kule paa toppen av Laudavik. 
Dypt nede under bræens nord
skrænt bruste bræelven i sit 
brede leie av sand, grus og 
sten, og fra elveleiet skraanet 

dvælci· ved grusødet opover mot den evige 
isjøkel. 

Kiki var selvfølgelig drat 
tilfjelds med Gaudrun og den ikke ufarlige 
lek tok sin begyndelse. 

Dristigere og dristigere blev løpet. 
Gaudrun var litt ængstelig for Kiki som 

altid viste sit mod, og da han for femte 
gang stod parat til turen nedover bræen 
bad Gaudrun ham om ikke at vaage sig 
for langt ut; men Kik.i grep i begeistring 
Gaudnms haand og næsten ropte: 

"Nu skal ·jeg vise dig et mesterstykke! 
Lykkes det mig vil jeg den dag idag be 
din far om samtvkke til vor fo:r.hindP-lse !" 

Og med et sæt for han nedover. For at 
tilkjendegi sit mod brølte han av sine lun
gers fulde kraft: 

"Hei! Hopla! Hei! Hopla!" 
Ekkoet drØnet mellem fjeldene og luf

ten dirret av de sterke lydbølger; endda 
engang lyder det: "Hei! Hopla!" - Da var 
det som om tusen speil revnet - en dump 
rungende lyd ledsaget av en kraftig skur
ring. Et skingrende skrik hvori man hØrlc 
ordet "Jettemoster!" lød fra Gaudrun som 
med et vanvittig blik saa gletchereus fot
:::tykke løsne og med rivende fart bli fØrt 
ut i havet medførende hendes dyrebare ven. 
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Fortere og fortere seiler Margygens is
borg ut i havet og pines nn bare som en 
hvit prik. 

Kiki har reist sig og stirrer ind mot (i e 
sorte, nøkne fjel<l, omklamret av isbræers 
armer og bløtt avrundede fj eld med fje·rn
hetsblaanende slør om tindene. Isfjeldet 
var meget hØit og alle sider skraanet steilt 
ned mot vandet saa det var umulig for ham 
at forsøke at komme ned i kajakken hau 
bar paa ryggen. Han var dødens sikre 
bvtte, men det stod endda ikke klart for 
hans hærdede eventyrsjæl. 

Solen kastet sine sidste purpurforvede 
straaler bortover bølgetoppene og speilci 
sig forfængelig i isslottets slepne 111 urer 
og forvandlet dem til straalcnde karfnnkkr. 

Efter at ha gjort et godt indgrep i mr.t
posen som hvis han var sparsommelig indc
holdt f Ødemidler til omtrent fire døgn be
redte Kiki sig paa natten; med aaren skrap
te han sne sammen og laget sig en liten 
hule, satte aaren i toppen og krøp sammen. 
Faa minutter efter sov han som hersker 
paa sit ispalads. - -

Der var nu gaat en maaned. Ingen i Rc
nerfjorden hadde set eller hørt fra Kiki, 
og man ansaa det ikke for sandsynlig ai: 
der slnllde komme livstegn fra ham; han 
var forsvundet paa en likesaa merkelig 
maate som han var kommet. Gaudruns for
graatte Øine tilkjendegav altfor tydelig 
hvor hun savnet sin freidige, trofaste ven 
og i sine ledige stunder rettet hun sine 
bønner til "Jettemoster", idet hun tryglet 
hende om at føre hendes Kiki tilbake; men 
dagene svandt og haabet med dem. 

Gunnar Janeirson som var paa samnH· 
alder som Kiki, men langtfra saa vakkc1·, 
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.Japans ke officerer paa ,·ei til en begravelse. 

.!:t !1:1utrn e. er fo lk som hold er s tren,'.:l paa elikell en, 
omr.nd denn <' i mange henseeml<'.r avviker rra den 
(·uropæis!; ~ . O'.; s tnrre hoilideligbelcr Jellsngcs i r e
.~ e le n av el pomrosl rrs ' ar ra ngemenl. Ikke mindst 
ti e mililæn· l; e~ger ,·egt paa det ko t1Ycnlioncllc, 
O(( clcl e i; a llicl imp onerende a t se de s rn aa gule 
o lTicerer vert P n slik anlednin(( -ul folde sin farve
runkl c·nde ga lap1·ag t. l'na billedet her r r det en 
he~ra reise del gj:eldcr. Gjcnncm den sorgcpyn
lc:dc 1n:llt! (so r;Je11s farve h os japane rn e er hYit) 
r ullr r klle rickshaws :wsled mecl <l e sti,·e orclens
iichæn glt: a lvor smænd vippende paa sælene, mens 
ku liene. li.kcleclcs gn lnkl ædt, danser bo rt r; \·cr vei en 
syngrnde en eller a nd en clragersang so m passer 
ror an ledningen. Som rn b : sy.mlcr ligbel ve.I b·l
lcrl ct ,·ii nnn lrcggc mer ke !il den aparlc ,.flosscrl c'' 
ramnw som omgi1· el e t ; den e r Lypisk ja1iansk 
O(( r r rl u ts lag av dcl! e gamle, kuns telskend e kul lur-

ro lks S lll'1k ror del (' l;senlriskc. 

kanske nærmest fordi han var eskimo, 
hadde i begyndelsen trøstet Gaudrun; Gun
nar hadde nemlig i Kiki fnndet en god 
ven og savnet av ham hadde f Ørt de to 
~an1n1en . 

Sagnet fortreller at Margygen er villig til 
al levere tilbake sit bytte naar hun faar 
et andet i erstatning ; men det lot ikke til 
at der var nogen som hadde lyst til at 
!wtte rolle med Kiki. 

-Vaaren var atter kommet til Renerfjm·
dcn og friske kræfter gjenoptok arbeidet 
med forberedelsene til fangstliden . Gurli 
Sigoradottur som saa pludselig var blit 
l 1erøvct sin elskede pleiesøn hadde av og 
·til nogen anfald som nærmest maatte 
henregnes til sindssygdom. Det venskap 
~om efterhaanden var opstaat mellem Gaud
nm og Gunnar var hende en torn i Øiet. 

Hvorfor skulde hendes Kik.i ikke ha 
I~aadcl sin største lykke ved at faa Gand-
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Hlll lil cglehuslru '! - Skjønt bendes had 
til Gunnai· sladig vokste vaaket hun over 
at ingen fil<. mistanke om det; selv Gunnar 
~il<. i fuldstændig nvidenhet om det had 
mm han ufrivillig hadde fremkaldt. 

En eftermiddag i jtili bad Gnrli Sigora
dottur Gunnar om at ledsage sig op paa 
Laudavik. Sorgen og alderen hadde svæk
ket hendes syn, men hun vilde dog nyde 
solnedgangen fra Landavik endda engang 
f Ør synet blev helt slukt. Gunnar var som 
altid tjenstvillig og de to vandret op til 
::-amme bræ hvor Kild hie. skjæbnesvangre 
dag var løpt nedover. Skridt for skridt gik 
de hort til bræens nederste stykke. Uten 
at si et ord stod de ved avgrundens ranet. 

Et Øieblik knæler Gmli - larmen fra 
hræe!Yen overdøver den ordstrøm som 
kommer over hendes læbcr - hun stræk
kcr armen ut som tegn til Gunnar om al 
hjælpe hende op og han griper haanden. 
I\rampagtig holder Gurli fast, trækker 
plndsclig i Gunnars arm og med et sæt 
hopper hun i avgnmden, fulgt av Gun
nar som ikke kunde løsrive sig fra den 
~indssykes grep. - Der hørtes et plask. 
men bræelvens larm overdØvedcs bare el 
Øieblik. - -

Otte dager efter denne begivenhet sitter 
tolv eskimoer paa huk sammen i en hylte 
og drøfter den sørgelige nændelse. Gaud
run som nu har mistet sin anden ven, er 
ogsaa tilstede, hendes Øine er rødkantet av 
graat. 

Hvorfor va.r skjæhnen saa haard mot 
denne godhjertede, yndige eskimopil{e? -
Hun taaler ikke at høre den triste begi
venhet drøftet og vandrer med trætte skridt 
ut av hytten ·og ned paa tunet. 
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En kjølig aftenbris stryker ind fra fjor
den og natten nærmer sig med raske 
~kridt;-~hendes vandring fører hende til et 
av de ytterste skjær. Der sitter hun paa 
01 sten med hodet -støttet i haanden, ube
,·ægelig og stirrer utover det hav som had
de ;bragt hende saa mange bitre skuffel
ser. 
. Langt ute styrer en kajak mot land; 
men Gaudrun ~riser . ingen~ing; hendes 
tanker dvæler ved Xiki som for altid er 
borte. Kajakken er nu like ved land, etpar 
kraftige armer bruker dobbeltaaren med 
.en iver og energi som om d~t gjaldt livet. 
Fem tak til og kajakken er saa nær land 
at et kraftig hop vil sætte roeren istand til 
a t faa fotfæste paa landjorden. 

Kaj akfØreren staar paa. land - ung og 
rnkkert bygget tegner hans silhouet sig i 
aftenbelysningen, et suk kommer over 
hans læber og bryter stilheten. - Gaudruns 
opmerksomhet fanges av lyden, og der i 
skumringen, med et freidig blik rettet mot 
hyttene staar hendes drømmes ideal, Kiki. 
Et glædesskrik w1dslipper hende, og hun 
kastet sig i hans armer. 

Kiki lØf ter hende op og bærer hende 
til hyttene, og i løpet av kort tid er hele 
Renerfjorden vaaknet av en dvale; alle 
maa jo se ham og høre ham fortælle om 
sin merkelige reise. 

Isfjeldet var seilt sydpaa og efter fjor
ten døgn hvori Kiki hadde døief meget av 
kulde, sult og tørst var ismassen smeltet 
~aa meget at han kunde faa kajakken sat 
paa vandet. Tre døgn derefter var han kom
met til kysten av Labrador, og mer død 
nid levende var h~n av strandbeboene 
hragt tilsengs hvorfra .han f Ørst kom op 
igjen efter en længere sygdom. Disse men
neskers sprog var ham helt uforstaaelig, 
men ikke desto mindre lærte han i den 
maaned han opholdt sig blandt dem man
ge praktiske ting, og med levende interesse 
iagttok han deres haandverk. 

Av og til dukket længselen efter Gaud
run op, og tilslut tok han den beslutning 
at reise tilbake; men den eneste maaten 
han kunde komme hjem paa var at ro til< 
bake i kajakken, og med en voldsom 
oiergi var det lyktes ham i løpet av et 
halvt aar at fuldende sit forsæt. Han var 
bilt hjulpet av alle de store og smaa kolo
.~;icr han kom forbi paa veien og som hadde 
forsynt ham med mat. 

Sorgen over tapet av pleiemoren og 
Gmmar gik sterkt ind paa ham, men blev 
dulmet da Gaudrun blev hans trofaste livs
ledsagerske. 

Margygen herjer stadig i Grønlands 
fjorder, og sagnet om at hun leverer sit 
nytte tilbake naar hun faar et andet i~te · 
den har vundet indpas i eskimoernes sj~d, 
t ig barnas kjæreste fortælling er Kikis 
eventyrlige reise og hjemkomst. 

E. K. 
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Poin~l i opgavcn er "t dc1· ikke maa begyndcs med 
d 2 - - d 4. .hvnd vist ma nge løsere har rorsøkt. 
der trues du med 2. S d 7 - b 6 mat. Men løsning 
strander pa.1 sorls træk L e 7 - d 8. I-Iereflcr kan 
hvit imicllerlid. naar bonden slaa1· paa d 3, spille 
2. d 3 x e 4 mnL 

Løsning av beregningsopgaven ; forr. nr.: 
Av i.i kg. tin og 46 kg. bly. 

Bokstavopgavs. 
Bohlnvenc skal onl-

ncs s ~«il !' cl es al de vand- · I.I 1.1 1"'7'1 
rr.lle radPr iudeho!der " l~L.J~L.J~
n.avnen~ paa: 1. Et f'7i E j E j I j K I L I L I 
fJelcl 1 Syr1en. 2. Et t..:.:.J --
giftig stof som brukes i I L [ [ L I [ M 

lægcku11~len . 3. En e:v i"';i N [ N [ N \ O [ O I 
i Syditalien I de lo1lrette ~ , 
nHler læse1· man ful- cd O \ I P I [ R. 

g!'nd e navn: 1. El rjeld s ITTs I s s l T ~ -T \ T 
i Alpl'rnC:. 2 En fransk - _ 
provins 3. En havncslad U V Y 

paa Afrikas ,1ordkyst. ' 

. Beregningsopgaver. 
1. 

Et trecifret tal, som er mindre end 500, er delelig 
med 4. Tversummen er 14 o;:: summen av første og 
sid ste tal lik del midterste. Hvilket tal er det? 

2. 

Paa en ankerp!ads ligger 46 tre-, to- og enmastede 
skih, hvis samlede anta! master er 99. Hvormange 
tremiasletle skib e1· der, naar antallet av tomastede er 
likesaa stort som tr.e- og enmastede tilsammen? 

To bokstavkvadrater. 

L 

l\Ian skal stille bokslavene om, ~ J A I E I G 
saa der saave! i de Jod· sornJ vand- M f M. I N I N 
rette rader fremkommer de sam- 1 
~e fire ord. som h~r f!l'lgende betycl- N [ N I 0 I 0 mn.g: 1. Et nnd erJOnhsk væsen. 2. , 
En keiser" S. En provins i Algier. o J o I R. I R. 
4. Et kvmdenavn. 

~
. A I A i n\~ 

I GI GIL 
IL IN IN 

NI 0 I 0 I 0 

2. 

Bokstavene i kvadraten skal ord
nes saale<les at der dannes fire 
ord som lyder likt, enten man 
!æser radenr i !odret eller vandret 
retning. Ordene har følgende betyd
ning: 1. En utenlandsk beleg,nelse 
for jul. 2. Et pikenavn. 3. Et gutte
navn. •l. En del av jorden. 

Verdenshistorien g_jenop
staar i filmen. 

Fra Towers rettersted til Kremls gyldne 
kupler. 

Geografien var det første fag som aapnet sig 
for filmen. En snestorm over Alperne, en solskins
dag ved Middelhavet, en maishøst paa Amerikas 
prærie, det blev alt indfanget av dc:.t kinematogra
fiske onta2.erapparat. bundet til st1·1mzuelen og ka-
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stet ut paa lerretet, Den ene halvdel av jorden 
blev vist frem for den andre halvdels beboere, 
og om hundre aar vil m~ kunne vise menneskene 
hvorledes det saa ut i Kristiania, Stockholm og 
Kjøbenhavn i 1921. Man maa misundP. fremtiden s 
skolebarn som kommer til at ~'i!re sine lekser paa 
en ganske anderledes behagelig maate end vi gjor· 
de det. De vil faa filmens billedbok hvor vi andre 
bare hadde en sparsomt illustrert lærebok. Det 
gjælder geografien,_ og det kommer vel i endda 
høiere grad til at gjælde histurien. Der er ingen 
grænser for hvilket historisk sujet filmen kan t a 
op til behandling og levendegjøre. Cæp,ar myrdes i 
senatet, Jeanne d'Arc kroner Karl VII. i Reim 5, 
Keiser Karl gaar i kloster og Gustav Adolf fal der 
ved Llltzen - alt vil filmen 'kunne sætte op fo r 
vore øine naar man har de fornødne midler a t 
rette sig- efter ng hjælpe sig med. De historiske bil
leder vi bringer her fortæller litt om det. 

I den første film er vi i England i det 16. aar
hundre. Det er den ulykkelige og skjønne Anna 
Boleyns tragedie vi oplever. Hun var datter av en 
fornem mand, var delvis opdraget ved ået elegante 
og forfinede franske hof og blev da hun kom t :1. 
bake til England hofdame hos Katharina av Ara
gonien, kong Henrik VIII.s første hudru. Kongen 
saa den unge pike, blev forelsket i hende og be
sluttet at egte hende. Da han ikke skydde noget 
middel for at naa sit maal lot han sig straks ski11e 
fra Katharina og egtet Anna. Historien fortæl
ler, og filmen gjenfortæller, at Anna Boleyn fryg
tet den voldsomme natur som bodde i Henrik, a t 
hun længe stridde imot, men at baade familiens 
lyst efter at komme til magten gjennem hende og 
hendes egen kjærlighet til den statelige, virkelig 
imponerende mand som kongen var, fik hende til 
at bØie sig. Hvor anderledes levende kan det te 
ikke fremstilles av skuespillerne i en film end i 
en lærebok. Og hvilket materiale til illustratiener 
raader filmen ikke over. I malerisamlinger finder 
man autentiske billeder av alle dramaets hoved
personer: Kongen, dronningen, Anna Boleyn, kans
lere og biskoppene, og for eksempel i de gamle 
miniaturer og i gamle, kostbare haanc'i skrevne bø
ker finder man billeder av slottene, pladsene og 
gatene hvor begivenhetene foregik, eller de optog 
og processioner som ledsaget en av disse begiven
heter. Naar det i en av de gamle historiske beret
ninger heter at tusen riddere og pager, bisper og 
dommere, adelsfruer og herrer fulgte efter kong 
Henrik og Anna Boleyn i kroningstoget, er bil
ledet herav ikke saa let at faa frem ved læsnin 
gen; det staar anderledes klart naar der i filme!". 
virkelig er tusen statister i historiske dragter i 
processionen. 

Anna Boleyns lykke blev meget kort. Kong Hen
riks ustadige hjerte vendte sip; hu1tig fra hende, 
især da den arving hun fødte ham ikke var en 
gut men en pike. Sin første hustru' fik han for
skutt av paastaaede religiøse grunde. Da han 
ikke kan foregi lignende her, opfinder han de 
skammeligste beskyldninger, og skjønt hvor usand 
synlige disse er faar han det svakf: og lydige 
parlament til at late som om det tr•Jr paa dem. 
Han faar Anna Boleyn arrestert, han faar ret til 
at skille sig fra hende og han lar hende sperre in 
de i det mørke, uhyggelige Tower, "the bloody 
Tower". Hvilken overgang kan ikke. filmens bil
leder vise her, fra kroningstoget og ridderturne. 
ringens pragt og lys, silke og sol, til det skumle 
fangetaarns elendighet og uhygge Anna Boley-i 
som kort tid iforveien hadde danset brudevalsen 
ved kongens haand og hadde faat sat kronen pan 
sit blonde hode, gaar nu alene, kun fulgt av bød
delens drabanter til "det pinlige forhør" hvor hun 
under pinebænkens tænger og skruer tilstaar alt 
hvad man kræver hun skal tilstaa, · og derpaa til 
retterstedet hvor bøddelen hugger hendes hode av. 
Mesterm.anden tørker blodet av sverciet, dramaet 
er endt, lampene slukkes . .Vi har paa lerretet faat 
fortalt en enkelt av de talrike. frygtelige forbry
deiser som et av historiens merkeligstP uhyrer be
gik for fire hundre aar siden. 

Lampen tændes igjen, nye billetler viser sig. 
Dennegang er vi bare halvandet hundn aar tilbake 
i tiden. Vi er i Rusland. Et av de merkeligste 
stykker av dette lands historie rulles op for os. 

Her er der en ny og interessant opgave for en 
historisk films is<!enesætter. Der er ikke gaat lang 
tid efter zar -Pete-r den stores tid. Peter har 
søkt av det barbariske land at skape en moderne 
stat i vesteuropæisk stil og mønster, men det er 
kun lyktes ham delvis. Han har faat en ny hoved
stad, han har skapt et nyt, rliim·ende hof, han 
har klædt hæren i ordentlige uniformer Eom i 
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Kong Henrik VIII. av England, bloclrik og sterk. 
myndig og maglfnld, opl'y!dt av selvbeuud<ing og over
]Jevist om sin ret til at behandle menneskene og Yerde•n 
fulrlstændig som han lyslel, bare del tjente hans lykke. 

Tyskland og Frankrike, men alt d(>tte er bare en 
saare tynd fernis lagt paa her og der. Man be
høver bare at skrape ganske Jet paa denne poli
tur og bak den polerte rnsser find1::1 man den 
asiatiske tartar. Og i motsætning til dette tilsyne
latende polerte hof og fornemme selskap staar 
saa hek det myldrende, navnløse folk, uvidende, 
barbarisk, klædt næsten i h•1der. Saaledes var 
forholdene ved zar Peters død, og saaledes finder 
vi dem under hans efterfølger-i, ogsa~ under kei
serinde Elisabeth, Peters myn iige datt.er. Vi vet 
det av historiens bøker, men vi ser motsætningen 
endda klarere av filmens billeder. Da filmen her 
begynder er Elisabeth fremdeli!s keiserinde i Rus-

ALLERS FAMILIE-JOURNAL 

1and, men bak hende skimter man den vordende 
he1·skerinde, den tilsyneladende ubetydelige prinses
se Katharina av Anhalt-Zerbst. Hun er gift med 
tronfølgeren Peter, et aandelig svækket menneske, 
og endnu før Elisabeth er død er det Katharinas 
bestemte hensigt at ta hele magten i landet. Der 
reiser sig ikke en eneste moralsk b-::tænkelighet 
hos hende. Hun træffer sine forben:delset, faar 
sine trofaste venner til at gaa med i sammensver
gelsen, lar keiseren fængsle bare et ha·vt aar efter 
at hun sammen ham har besteget tronen, og hører 
rolig paa meddelelsen om hans voldsomme død. 
Mens bmedene følger efter hverandre ser man hvor
ledes Katharina vokser sig større og større, ihvert-

Kongen naadde sit maal. Han blev skilt fra KaUrn
rina a v Ara~onicn, han salte kronen paa Anna Doleyns 
h()dc, mrn !~an s~a at han hos den unge kvinde inclgjød 

nl "r rærlsel end kjærli!hel. 

\) 

', 

Anna Boleyn, ung og blo.1d, opuragel \•cd dd franske 
hof; av en &kjonhct og yncl e su1111 vandl alles hjerlcr, 
intelligent og wnlig av karakl~r l>lcv htm som Hcm·iks 

anden hustru dronnmg av Englanrl. 

fald som· herskerinde. Den lille tyske- prinsessen 
som ved ankomsten til Rusland saa ut som et 
fromt lam, blir en løvinde hvis klør frygtes av 
alle. Hun bruker sin myndighet og sin stok, og 
hun ad~ydes . Og samtidig er det mar.. i billedene 
ser datidens Rusland med dets motsætninger. Et 
billede viser en keiselig banket i en av Moskvas 
Kremls pragtsaler, og i næste Øieblik er man ute 
i en ussel bondestue blandt Ruc;lands livegne bøn
der. Det ene er Vesteuropå, det andre Asien, og 
der er ikke mer end nogen faa mil mellem de to 
steder. Ogsaa her kan filmen virke ved midler 
som ingen anden historiefortæller har til sin dispo· 
sition . Der er masseoptogene, masseanvendelsen 

1'-ulgt av pager og riddere, oisper og dommere gik ko;1gen og dronning 
Anna i spitlsen fur kroningstoget. 

Alene, kun fulgt av to drabanter, gik r\1111a Do!t•yu tien tung'! gang til 
forhoret paa pme!Jænkcn o:i hcnrellclscn. 
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Potemkin dør i en bondehytte 
Den 1mcgligc favorit, som eiet gotlsee og slolter, og 
som bød ovc1· millioner menneskeliv, uode ensom i 
uenne fattige hytte blandt mcnneskc1·, som enten var 
radsclsslagne ved at se ham, eller sorn badet ham a,· 
hele sil hjerlc. Film.ens iscenesætler har her rundel 
anledning til at vise hvorledes det dengang saa ut hos 
en russisk bonde. Der ei· vist ikke skedcl megen for-

andring i de hundre aar solllJ er rortøpet si<lcn da. 

vildskap og dets slagsmaal, dets utplynåring av fol
ket og det>: naive forlystelser. Der har for iscene
sætteren været nok at øse av. Katharina selv har 
jo nedskrevet sine erindringer, og andre verker 
supplerer hendes, særlig hofdamen Woronzof 
Daschkofs. Potemkins død i bondehytten synes 
ogsaa at være nærmere den historiske sandhet end 
hva·d der hittil er blit fortalt om deTL 

Den historiske film har sin store berettigelse. 
Naar ·man i disse dager spør hvorlede:. det er mu
lig at det som i vore dager gaar fo-r sig i Rusland 
har kunnet ske, gir denne filmsbesk:ivelse av hvor
ledes' der saa ut i zarens land for bare halvandet 
hundre aar siden, et indirekte, men. allikevel me
get tydelig· svai-. Og i mangfoldige andre tilfælder 
vil de'ime nye historieundervisning kunne gi os 
tydeligere og klarere -svar paa vore spørsmaal end 
dem Vi formaar at læse av bøkene. 

La os tilslut tilfØie at de to films ·er optat av 
-henholclvis Universum Fil m og C s e re p y 
Film, begge i Berlin. 

av mennesker og opbygningen av hele paladser oo
byer. Unde1ticlen har man latt en av scenene bli 
optat i et av de nu tomme tyske ke1serslot som 
er bygget paa samme tid som Kath::irina levet, un
dertiden opnaar man en viss virkning ved at op
stille et tablaa efter et- kjendt maleri. Det er 11 

saaieder. tilfældet i det billede hvon man vil vise 
den russiske hærs utseende under ty-rkerkrigen. Det 
er en levende gjengivelse av det berømte russiske 
maleri hvor kosakkenes høvding skriver det for
nærmelige brev til den tyrkiske sult~n som har 
opfordret dem til overgivelse. Man følger Katha
rina gjennem hele hendes liv, i krig med polakker 
og tyrkere, paa reise med favoriten Potemkin, der 
skildres som han var : en blanding av en politisk 
svindler og et glimrende hode, en dygtig general 
og et menenske blottet for moral, og man ser 
hendes kamp mot intriger og sammC'nsvergelser, 
hoffets kjærlighetseventyr og drikkescener, dets 

Keiserinde Elisabeth forhører den tyske officer von Kleist, som beskyldes for at ha været med i en av ele 
talrike sr..mmc115værgelscr ved hO{fet. TiU10ire staar Katharina, som endnu bare er prinsesse men som er 
fyldt' 111et1 el uhegrænsel magibegjær og bestemt paa at skyve si11 maod, storfyrst Peter, tilside fot· alene al 

beherske !andel. 

Et taffel ved det rus&iske keiserhof paa Katharinas tid. Her lwr Iilmen 
lal el andet virkemiddel i sin tjeneste. lfolc grupperingen, opslillingcn og ko
slumeringc11 er en gjengivelse av del bekjcndte maleri, hvor en kosakhovdmg lai'. 

skrive et fornærmelig og haau Iig brev lil tyrkernes sullan, 

Russiske soldatertyper under Katharina og Potemkin. '.\fr.i s ."e m.1 s
stvirkninger opererer filmen for al ku1111c ~i del mest illuderl'nde billede 
fra gamle dager, Og man op11aar hos 1 s ' m· r c 11 tien illusion, at del er yirkc-

lighel og ikke b<1rc folograli 
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Poli i kratskogen. 

æiD 
--0-

et var en belgmørk nat oppe i den 
mægtige furnskog som dækker fjel
·dene om Aitona passet paa Ko1·sika, 
og inde i skogens tykning er et halvt 
hundre mænd forsarr..!et. Der er hængt 

liarpiksfakler paa trærne, paa et baal braser to 
flaadde faar paa spid, og etpar kolossale hundel· 
ligger i utkanten av leiren, veirende og snusende. 
Mændene er klædt i faareskindsh.-uft~r, de har hud
strimler snørt om benene.> og paa ryggen av hver 
især glimter et geværløp i skjæret fra baalet. Der 
tales dæmpet, man venter aabenbart paa nogen, 
pludselig spidser begge hundene ø1·e;: og knuner 
s.;igte, og et Øieblik efter kommer en ny mand til
syne i lyscirklen fra ilden. Da mær,dcne ser ham 
springer de op, svinger sine skamfilede, laadne 
luer og· roper: "Poli! Poli! Det er a\•gjort! D ,1 
sk.al være herskeren og vi vil alle lyde dig!" 

Dette skedde en nat i aaret 1820, og Korsika mr 
dengang i uro og gjæring. Efter Napoleons, kor
sikanerens fald, var der kommet en regjering i 
landet som hadde foresat sig at bri11ge orden i 
det halve anarki som da hersket paa Korsika . 
Det skulde være forbi med de evige blodhevnsmord, 
elet skulc!e være forbi med mordene paa skatteop
kræverne og gendarmene, med skattenegtelser, me<J 
oprør omkring i landsbyene og med stadig voksen
de ulydighet mot regjeringens embedsmænd. Del· 
blev sendt flere gendarmer derover, der blev de
kretert og eksekvert haarde straffer. og man truet 
med at pante bøndernes jorder. I begyndelsen var 
kcrsikanerne forbauset {)Ver en slik dumdristighet; 
derpaa samlet de sig paa torvene i landsbyene, 
protesterte mot disse indgrep i dere<; gamle fri
het og drog tilskogs i flokker for at avtale hvad 
der videre sh.-ulde gjøres. Nogen steder indsaa 
de franske autoriteter det haabløse i at faa tæm
met den halvvilde befolkning som -fremdeles leve~ 
i samme tilstand som for tusen aar sjden, og alb 
de nye forordninger blev aldrig til andet end dødr. 
papir, men andre steder forsøkte man at indfØrn 
regjeringens befalinger, og her kom det saa ti! 
aapen krig mellem embedsmændene med gendar
mene paa den ene siden og folk som. hadde rot
tet sig sammen i bander, paa den andre. En av 
disse bander var den som Jaa rundt baalet oppe 
i Aitonas kratskog denne høstnat. 

Poli som mændene enstemnug valgte til hØY -
ding var en mand som hadde søkt op i kratskogen 
for en blodhevns skyld. Det . Yar begyndt ved et 
politisk valg, hvor Polis bror hadde grepet en lens. 
mand i at ha dobbelt hund i valgurnen. Brnren 
trak geværet, men lensmanden skjøt først og 
dræpte Polis bror. Som vendettaen, blodhevnen, 
hævet det dræpte Poli derpaa lensmanden og flyg
tet op i skogene. Gendam1ene var dag og nat 
ute efter ham. Befolkningen Ji.jali.; ham og den 
fredløse mand forstod at holde øvrigheten stan
gen. Han var nu selvskreven til at væ1·e oprører-
11es fører. Han tok imot valget, <1erpaa ga han 
sme folk enslags forfatning l1Vis paragraffer lød : 
"Enhver er pligtig til uten at knune at adlyde 
høvdingen, hvem han skylder c;it liv og sin død. 
Enhver som gripes i tyveri mister retten til. at 
bære vaaben. Enhver som dræpi:r en uskyldig el
ler fornærmer en kvinde blir skutt. Blir en mand 
under kampen saa haardt saari:t at han ikke kan 
frelse sig, skal hans nærmeste kammerat dræpe 
ham for at han kan undgaa den skam at bli 
ført til skafottet. Alle andre beslutninger træffes 
av høvdingen." 

Med disse mænd behersket Poli i en aarrække 
store deler av Korsika. Det var vistnok hans hem
melige tanke at bli konge paa Øen slik som det 
i det 18. aa1·hundre var lyktes to andre mænd, Neu
hof 0.2: Paoli, men selv: om han i.ii..ke kom saa 
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et baal O'.{ fra ophængle rak ler Jaa PCJlis nu·ml 
mork nat oppe i skogen paa Korsikas fjeltl. 

Cll 

vidt, saa naadde hans berøm
melse ut over hele øen, og 
selv i vore dager, naar de 
korsikanske kvinder sitter 
ved ilden og spinder, for· 
tæller de om Poli fra krat
skogen og han~ bedrifter. 

Da Poli hadde organisert 
sine mænd saa han at de 

manglet alt. De manglet levnedsmidler, klær og 
krudt. Saa paala han befolkningen skat. Til hver 
landsby sendte han lister over hvad enhver skulde 
S\ are ham efter evne, den saa meget, den noget 
mindre, en treclie noget mer. Han bestemte end
videre hvor hver sh.-ulde lægge sin avgift og paa 
opgit tid og sted kom hans mænd og hentet den. 
Ingen vaaget at si r.ei, ingen vaaget at forraade 
ham. Han blev adlydt oedre end om han hadde 
været kongens prokurator. En dag saa han at 
hans folk manglet støvler. Det led mot vinteren 
og det vilde bli for haardt at streife omkring i 
skog og fjeld bare med hudstrimler om føttene. 
Men der var intet skotØilager i mils omkreds. Jv . 
det er sandt, der var det militære depot i Carbino. 
Det var gendarmenes støvler som Jaa her. Poli 
skrev saa et brev til gendarmkommandanten og 
befalte ham at lægge femti par støvler paa et 
bestemt sted, da han, Poli, ellers selv vilde kom
me og hente dem i gendarmkasernen Komman
danten svarte naturligvis ikke, men tre dager ef
ter kom Poli med sine mænd og stormet kasernen. 
Porten blev slaat ind, enhver som satte sig til 

r-

Alle gendarrncrnc, som ikke var slaat ned, b'.ev kneb
let eller bunc.let, og Poll og hans folk trak saa sløv

lene av dem. 

motverge blev massakrert, resten blev kneblet og 
derpaa tok man hvad der fandtes av støvler i de
potet, trak til og med støvlene av g-endarmene og 
drog saa avgaarde. Man hadde faat hvad man 
vil de. 

Det dumdristige kup som Poli utførte fandt sted 
i selve Bastia by. En av Polis foll; var blit fan
get av gendarmene, ført til Bastia og dømt til 
ds:Jden. Guillotinen blev opstilt paa torvet, og da 
man ikke kunde faa nogen anden til at besørge 
bøddeltjenesten - for alle skalv for Polis vrede, 
- fik man en dødsdømt fange fra Marseille over .. 
Han skulde saa selv slippe at dø. Henrettelsen 
skulda finde sted ved middagstid. Om natten klædte 
Poli og nogen av hans dristigste mænd sig ut 
som bønder der sh.-ulde paa torvet. De hadde et 
æse! med sig og over æslets ryg hang to kurver 
med grønsaker. Et stykke utenfor Bastia la de 
sig paa lur bak en hek og ventet paa bøddelen 
som maatte komme denne veien. Han kom, blev 
revet av vognen, kneblet, bundet 0g lagt ned 1 
den ene kurven og dækket av g--rømakene. Derpaa 
drog man ind i Bastia hvor alle endJa so•r. Da 
autoritetene en halv: tilne~ tid 1:;fter kom til tor· 

vet saa de ei; frygtelig syn. Ved foten · av ska
fottet stod et æse! bundet, og oppe paa selve ska
fottet laa bøddelen - død. Poli og hans folk had
d(! henrettet ham. Derpaa var de gaat til byens 
primitive fængsel, hadde brutt op døren, h.'11eblet 
fangevogteren og befridd sin fangne kammerat 
s0m de tok med sig tilbake til skogen. Og øv
righeten bodde ikke tre hundre m~teT fra stedet 
hvor alt dette foregik! 

Denne begivenhet var uhørt selv for korsikaneme. 
Over hele øen lød ropet: "Bravo, Poli !" og spot
tesanger over myndighetene blev sur.get overalt. 
I Ajaccio raste præfekten, nu sh.-u)de det bli al
vor med at faa fanget Poli og hans lande. Hver 
gendarm blev sendt ut efter ham, men det hele 
var haabløst for myndighetene, tro<ls alt. For da 
Poli saa at han ikke længer lmnde holde sig i de 
store skoger og i fjeldene, tok han sin tilflugt til 
kratskogene, til "Maquisen", og her er det saa at 
si umulig for · det ene menenske at finde det an
dre naar man vil skjule sig. Denne "Maquis" er 
opstaat derved at naar den korsik4nske · bonde vil 
ha et stykke akerland, brænder han simpelthen 
et, stykke skog av. Derpaa saar han kornet i jor
den som er blit jØdet av asken Han høster, men 
da han ikke ønsker at ha bryderiet rr.ed at plø:e 
igjen, lar han marken ligge og brænder av et nyt 
stykke skog. Fra de avbrændte trær:s røtter spi
rer skud og grener op, ugræs, nesler, tornebusker 
og lyng blander sig i det, og i løpet av syv-otte 
aar er der vokset op et krat i tr~· fire meters 
hØide og · som er saa tæt at man km kan komme 
igjennem det med øksen i haanden. Her skjulte 
Poli og hans mænd sig, herfra førte de krigen vi
dere og de kunde ha ført den i ubegræn.3et tid, 
hvis det bare hadde været gendarmene de kjæm
pet mot. Men den tid kom da de ogsaa fik en 
stor del av befolkningen imot sig. Uvilkaarlig blev 
man træt av Polis stadige skatteutskrivninger, 
roen værre var det at rygtet gik at Poli var 
traadt i forbindelse med engelsl"IDændene. Disse 
hadde i mer end hundre aar ønsket at eie øen. 
og nu forsøkte de at vinde Poli for sine ideer. 
Han skulde saa være øens guvernø1 under engelsk 
flag. Var rygtet sandt? Det er ikke trolig. Langt 
mer grund er der til at tro at det var ut.3predt 
av de avmægtige myndigheter. Men Poli kjæm
pet forgjæves imot det. Befolknin>.;;en trodde det, 
den blev indignert og hundreder av unge bevæb· 
nede mænd drog ut for at fange Poh. Han ind· 
saa det haabløse i kampen, opløste banden og lot 
sine mænd flygte enten til Italien elier over til 
Sardinien. Selv holdt han sig i Maquisen endnu 
nogen tid med to mænd som ikke vilde forlate 
ham. Den ene blev dræpt ved hans side, den an
dre faldt i myndighetenes hænder vea forræderi. 
Dermed var Poli alene, men allikevel forstod han 
at undgaa gendarmene. Saa var der en kvinde 
som forradte ham. Han hadde lagt sig til at 
sove i et forlatt hus og han blev vækket av skud. 
Han for op, ladet geværet og skjøt - han var saa 
frygtelig at se paa at gendarmene forfærdet vek 
tilbake og bare turde sh.-yte paa ham paa avstand. 
Selv efterat en kule hadde rammet ham i hjertet 
Jaa han paaknæ. Et barn som løp bort til ham 
og rørte ved ham fik ham til at falde om. Gen
darmene fortalte om hans død til befolh.'11ingen, 
men ingen vilde tro det og man m'.latte føre hans 
lik til Vico og utstille det offentlig i to dager, 
for at folket kunde se at den store "Pol! var dræpt. 

Blodhevnen holdes endnu i ære paa Korsika, 
Maquisen skjuler fremdeles fredløse mænd, be
folkningen er like rebelsk nu som dEOngang mot 
alt som heter moderne civilisation og i befolk
ningens mund lever endnu beretnin7-en om mange 
a·1 de berømte bandeførere. Men stø1·st glans staa?' 
der om Theedore Polis navn, og naar kvindene 
sitter og spinder garn ved ilden, gyrnr de uvil
kaarlig av beundring naar en av dem begynder 
at fortælle om Poli fra kratskogen •)g hans be
drifter. 

~ 



Redigerl av 
Kristian H. Holtvedt. 

~ ' • ._.. ~ f '\ 

En av folkets ældste. 
Fhv. gaardbruker N. Moksnes, Stik
lestad i Værdalen, k-unde den 19. fe 
bruar feire sin hundreaarige fødsels
dag. Han er født paa Frosta. Ef. 
ter at ha gjennemgaat By landbruks
skole var Moksnes først gaardsbesty
rer og senere eier av en av Stikle
stadgaardene. Den al:ierstegne bon
de er endnu saa rask og rørig at han 
isommer endog var med i slaatten. 

Nyt fra ålte land. 

- :.:: 
.,,,,. 

Norsk ishavsfartøi til engelsk ekspedition. Den kjendte engelske polar
forsker Sir Ernst Shackleton forbered~r nu en ny ishavsekspedition som 
til sommeren skal utgaa fra England for at utforske egnene nord for 
Kanada. Som ekspeditionens skib skal det norske fangstskib "Foca I" 
tjene. Under · et ophold i Kristiania fornylig kjøpte Shackleton av isl>avs
fareren Andr. Ingebrigtsen dette udmerkede fartøi som blev bygget i 
1917 hos Lindst~l i Risør og som har været anvendt paa flere fangst
ekspeditioner. "Foca I" som vi her hitsætter et billede av i dets rette 
element er forsynt med en 185 hestekræfters motor og ligger nu i 

Tromsø. 

1 

Nr. 8. Side 12. 
45. aargang. 

Vor nyeste professor. 
Dr. Johan Hjorth som nu er utnævnt 
til professor i marin biologi er født 
1869 og student fra 1887. Han ha~· 
bl. a. studert zoologi i Miinchen og 
tok i 1893 doktorgraden i filosofi 
ved Kristiania universitet. I en aar
række har han været fiskeridirektø1· 
og han har paa vore fiskeriers om
raade utført et betydningsfuldt prak-

tisk-videnskabelig· arbeide. 

Saa fik vi da allikevel en bra vinteridrætssæsong med en række skistevner som f~rhaandsprøver til vinter~ns clou det store Holmenkolrend. Tilv. 
ses kronprins Olav for første gang i den svære Nydalsbakke ved "Lyn"s jubilæumsrend og tilhøire skiløperfavoriten Thorleif Haug fra Drammen. 
Paa midtbilledet et snapshot fra Kristianiagutteri.e;; morsomme skøitekaplØp forleden om det prægtige skole-vandreskjold som ogsaa iaar blev tat 

av Fagerborg skole. 

Stiklestad· prestegaard i,om nu tænkes flyttet til Norsk Folkemuseum. 
paa Bygdø. Den ærværdige gaard har vistnok ingen lang tradition som 
prestegaard - bare siden 1893 da den blev indkjøpt til dette bruk ef
ter Værdalskredet hadde Ødelagt de1; gamle prestegaard. Men den for. 
tjener dog at bevare:; som et gan1111elt kulturminde. Den tilhørte i sin 

tid statsraad Pete:c Holst og før da officersfan~ilien Wessel. 

Telemarks skogskole s-om netop ' har begyndt sin virksomhet. Det dreier 
sig her om et tiltak som visselig betegner en stor. vinding for skogsaken 
i vort land. Den nye skole ligger paa Dr;:mgedals kommunes sto:re 
gaard Strømme 35 km. ovenfor Kragerø og aapnedes 24. januar med 15 
elever. Dens Oe'lt.yr~r er forstkandidat Drangeid me~ forstkandidat 

Sollraa ~oµi . andenlærer, Internatsbestyrerinde er , frk. I. Hiidal. 
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En oi>sigtsnekkeilde forlovelse. Kon~ 
Konstantin åv Grækenland med sin 
datter prinsesse Helene og sviger
søn, kronprins Carol av Rumænien . 
Denne forlovelse har vakt opsigt baa
<le av politiske grunde og fordi prin
sen nylig blev skilt fra sin første 
hustru som var borge,·lig født. Alle 
tre ses at bære sørgeflor for den 
for en siden avdøde kr,ng· Alexander. 
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Spredte træk fra verden derute. 

Paa halvhundreaarsdagen for det tyske rikes oprette!se <len 18. januar. 
Tyske studenter, unge damer og unge herrer gaar i procession til uni
versitetet i Berlin. De unge mæncl bærer som man ser de gamle karak
teristiske studenteruniformer, og de unge damer har ogsaa søkt at anta 
noget av den traditionelle stil. Det hele optog arter sig som en blek 
avglans av den pragt hvormed man i keisertiden feiret den 18. januar 
som en stolt mindedag. lnden store kredse i Tyskland' mindedes man ogsaa 
iaar denne dag, men nogen i·iksfestdag blev den dog ikke. Det tyske folk 
har jo efter nederlaget i verdenskrigen gjort op med keiserdømmet av 

J 871 og· ~at republikken ; <!ets sted. 

l:l 

l~ra millionærenke til prinsesse. Her 
ser man et andet par tilhørende de: 
g-ræske kongehus. Det er prins Cri
stopher og hans gemalinde prinsesse 
Anastasia av Grækenland. Prinses
sen er enke efter en rik, amerikansk 
blikvarefabrikant, og hun bragte en 
stor fomme med sig i egteskapet. 
Hun er den eneste mnerikanerinde 
hittil som er blit virkelig; prinsesse. 

S iden verdenskrige:1 
ophør har Europas 

otatsmænd hat et svarn 
stræv med at finde vei 
ut av det uføre som de 
mange og mangeartede 
forrykkelser i de mellem~ 
folkelige forhold har for 
Yoldt. De har holdt eL 
utal av "konferanser" 
til be~rbeidelse _1av det 
Yæklige stof for at bli 
herrer over da uhyr.:! van
skefo;:hete;:· S! ·m ha1· taar
net -sig op snart sagt 
oYeralt. Bare siden Ver · 
&tilles-traktatens ikraft
træden 10. januar ifjor 
har der været holdt ik
ke mindre end ti in
terallierte konferanser, 
de1· .;ille er blit karak
terisert som høist betyd
ning·sfulde Den sidste av 
ele "ti var Pariserkonfe
r ansen i slutten av ja
nuar; den blev betegnet 
som 'len vigtigste av dem 
all e - - or; det vil da s1 
oYerordentlig meget. Det 
blev dog ikke stop med 
det. Allerede en tre 
uker~ t icl efter Pariser-

Fra den store konferanse i l'aris a1:gaaende de vitale, svævende spørsmaal om Tysklands avvæb
ning og skadeserstatning samt Østerrike, Orienten og de russiske randstater. I midten ses Lloyd 
Geori:re (tilv.) og Briand tilh. Efter kommunikeene var de to herrer svært fornØid med hveranrlre 

konferans::·ns avsntnin(! 
sk'"Ulde en ny træ sam
men i London - nemlig 
til behandling av Orient
spørsmaalet og den tyr
kiske fredstraktats revi
sion. Denne sak har sær
lig vakt voldsom opstan
delse i Grækenland som 
hadde irritert entente11 
ved at la kong Konstan
tin vende tilbake og 
styrte ententens gode ven 
Venizelos. Mens man nu 
med stor spænding imø
teser resultatet av denne 
konferanse staar endnu 
en for døren, nemlig dec 
stQre møte i London om
krin%" 1. mar:; mellem ty-· 
ske utsenJinger og de a l
liertes repræsentanter 
ang11aencle Pariserkonfe
l'ansens bestemmelser om 
den skadeserstatning 
Tyskland skal betale. 
Denne sak har som man 
vet vakte den størst .! 
motstand i Tyskland, op: 
det er neppe sandsynlig: 
at denne konferanse v:J 
bli r:le!l sidste. 

Til minde om det fran::.k-amerikanske 
vaabenbrorskap undel' den store kri~
skal dette monument reises paa en 
~v de offentlige pladser 1 Paris. Det 
er 11t.f,h·t av den franske billedhugger 

Jean Boueliler. 

:-. '.;. 
~ ... -~ · '""':" ....,. ~· .... ··. W.. - ..:r;-· 

-:::~k-~"t~.::--- ·~~. ::::-
--~ ~-.: _:: ?I-~~~_;.. "~:~- -_..-. ....... ~ 

-~ ;.;_:,.,,.,,,:-. 

- -1::::"· -"' 

Den engelske unden-andsbaat "K. 5" som fornylig sank i Kanalen med 
hele sin besætning paa 57 mand. Den hørte til en flotille av ubaater 
som deltok i en manøvre av Atlanterhavsflaaten. Denne var gaat ut 
fra Thorbay med kurs for spanske havner og Middelhavet. 100 miles 
fra Lands End var det at ulykken foregik. Undervandsbaatene og en
del flyvemaskiner var her blit beordret til at foreta et angrep paa de 
større skibe. Ubaater.e dukket men efterat "angrepet" var over savnc
des "K. 5". Undersøl,eher blev straks sat igang men forgjæves. Først 
efter nogen timers forlØf fandt man vrakrester og andet som viste at. 
"K. 5" enten maatte være sprængt ved en indre eksplosion eller ha støtt 
mot et undervandsskjær eller vrak. "I{. 5" var en undervandskrydser 

bygget i 1915 og maalte 3000 I.on, 

Det første monument ever en av ver
denskrigens generaler er blit avslørtt 
i St. Raphael. Det er monumentet 
over general Gallieni som var kom
mandant i Pari,; og som bidrog saa-

mP.get til den først.: l\Iarne-seier. 
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· En samler. 
Av Emile Sou vestre, 

ved L. G. 

M Øblene stod opstablet foran dØren 
og auktionarius tilkaldte kjøpere 

med hØi stemme. - Nogen forbipasse-
1ende stanset; men da de hadde kastet 
et blik paa de utstilte gjenstander fort~ 
satte de sin vei. Selv tiggerne gik forbi 
l 1ten at kaste lystne øiekast paa dem. 
A uktionarius som tilsidst blev træt av sine 
forgjæves anstrengelser, tidde og rystet paa 
hodet. 

"Her blir :ikke en,gang til Deres utlæg, 
Caverdone," sa han til en gammel mand 
som stod ved siden av ham. "Jeg er ræd 
for at der ikke findes en eneste sjæl i 
Rom som er fattig nok til at kjØpe fru 
Pilgrims pjalter. De vil neppe indbringe 
tre dukater." 

"Og den ulykkelige skylder mig tolv!" 
utbrøt den gamle mand idet han støtte 
, tokken i gulvet. "Tolv dukater, Jakobo, 
det er saa sandt som jeg er en kristen! 
Det er kanske endda mer, for jeg hadde 
tillid til hendes mand og forstrak ham 
med pensler og farver uten at se saa nØie 
pna det. Hvem skulde ha tænkt at han 
døde før han fik betalt mig? Jeg er altfor 
godfjottet, altfor tillidsfuld. - Her ser 
De pantet som den ulykkelige klattemale-
1 en har efterlatt mig : Pjalter, en kone og 
fire barn. Hverken konen eller barna kan 
man sælge og pjaltene, sier De, er ikke 
værd ire dukater." 

Aukti.onarius vendte sig om og sa: 
"Snak ikke saa høit; enken staar like 

bak her med barna; og De vet hvor fint
følende hun er; hun vil opta det som en 
bebreidelse. Og mener De kanske, Caver
<lone, at det er Pilgrims feil at feberen 
har gjort det forbi med ham?" 

"Nei, men det er hans feil at han har tat 
varer hos mig for tolv dukater." 

"Han vilde ha betalt dem tilbake om han 
hadde levet." 

"Ja, det vet jeg nok!" 
"Hvad har De saa at beklage Dem over?" 
"Hvad jeg har at beklage mig over?" 

utbrøt den gamle mand ophidset. "Over 
at han ikke har efterlatt sig noget til at 
betale sin gjæld med!" 

Jacobo trak paa skuldrene. 
"Men, Herregud," sa han, "fattigfolks 

retskaffenhet avhænger da ikke altid av 
dem selv - men ogsaa av forsynet. De 
kan bare betale med sit arbeide og naar 
Gud berøver dem deres helbred er det 
ikke længer dem, men ham som er ansvar
lig. - Hvem vet, Caverdone, om Deres 
tolv dukater ikke vil hjælpe Dem ind i 
paradiset?" 

Den gamle mand saa forarget ut. 
"Spøk ikke med hellige ting, Jacobo," 

~a han skarpt. "De skulde heller beskjæf
tige Dem med at tilkalde kjøpere end at 
være vittig." . 

Jacobo adlød smilende, mens Caverdone 
nærmet ~ig møblene som var spredt ut
over gaten, for at regne ut hvad de kunde 
indbringe ham. 

Enten malerens enke ikke hadde hørt 
noget av det som var blit sagt eller hun 
var uberørt av det, saa var hverken hen
des uttryk eller holdning tmdergaat nogen 
forandring. 

Enkens ansigt uttrykte ro, der var hver
ken taarer i Øinene eller smil om hendes 
:mund. Det var en resignation som var 
pinligere end klage, mer truende end for
tvilelsen. 

Imidlertid hadde der samlet sig nogen 
personer .omkring det fattige bohave hvis 
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~alg blev bebudet, Fkre _ko.m . til som stan:-· . 
set fordi de andre sta.oset, og hvor der før 
ikke stod i1ogen. sto.d nu en hel hoh. Ingen 
kjøpte, alle saa paa. 

To herrer som gik forbi blev stanset av 
mængden som stadig vokste. 

"Hvad er der paafærde her?" spurte 
den ældste paa en nedladend~, litt mut 
maate, som kjendetegner englænderen paa 
fastlandet. 

"Hvis det var i vor gode stad Paris," 
svarte den anden paa en elegant, let hen
kastet maate, "vilde jeg ha svart Dem: 
.Det er en portnerske som pryler op sin 
mand, eller en kat hvis ører blir studset' !" 

"Det er jkke det engang," bemerket en 
krumnæset jØde som hadde lyttet til sam-
talen. -

"Hvad er det da?" 
"Møbler som har tilhørt en maler som 

er død for nogen dager siden og som Ca
verdone nu lar sælge." 

"Hvem er Caverdone ?" 
"En kjøbmand som sælger farver til bil

lige priser." 
"Tror De vi er malere?" avbrøt eng

lænderen grættent. 
"Jøden blir familiær," sa franskmanden 

iet henkastet. "Hør her, slubbert, du taler 
til Lord Pembroke og hr. de Vivonne." 

"Den rike Lord Pembroke - maleri
san1leren ?" 

"Netop !" 
"Hvor heldig at jeg træffcr Dem! Jeg 

har billeder av Ualiens og Spaniens mestre!" 
Englænderen betragtet ham. 
"Hvad heter du?" 
"Israel!" 
"Slik har jeg ogsaa faat dit navn opgit. 

Man sier du er en lur fyr som kjøper til 
kobberets vegt og sælger til jernets! Men 
det er det samme! Har du billeder av 
Poussin ?" 

"Tre!" 
"Av Crespi ?' 
"Flete !" 
"Og din adresse?" 
J Øden gav ham den . 
Mens Lord Pembroke noterte den be

gyndte auktionarius paany og bad om bud 
paa en vugge; der kom intet hvorfor fransk
manden bemerket: 

"Caverdone vil neppe faa sit tilgodeha-
vende dækket." 

"Nei, i sandhet," bemerket jøden. 
"Har han meget tilgode?" 
"Tolv dukater." 
"Og enken har ikke kunnet skaffe dem?" 
"Nei!" 
"Har ikke enken nogen venner?" 
"Det var meget fattige folk," bemerket 

Israel. 
"Tolv dukater," gjentok hr. de Vivonne. 

"Skjønner De hvorledes man kau leve naar 
man ikke engang kan skaffe tolv dukater?" 

"Folket har ingen fornødenheter," sa 
Lorden filosofisk . "Det er lykkelig. Jeg 
<'erirnot gir tre hundre tusen ut om aaret 
- og mangler alt! - Forgjæves hugger 
jeg mine skoger, sælger mine obligationer 
for at forhØie mine indtægter; men jeg 
har aldrig noget til min raadighet." 

"Hvem kan leve nu? Jeg har faat for
~kud paa mine indtægter. Hvis jeg var ril,: 
vilde jeg gi den ulykkelige enken de tolv 
dukater; men spillet har ruinert mig,' og 
saa mine samlinger." 

Nogen faa skridt fra dem stod en mid
delaldrende mand og lyttet til deres samtale. 
l-fan var klædt i sort og hans øine hadde 
en ondskapsfuld livlighet. Han smilte da 
han hørte de to adelsrnænd klage over ade- . 
lens fattigdom og sendte dem ufrivillig et 
hlik fuld av bitter ironi. I dette Øieblik ut
bød aukti9narius et tilrøket billede. 

Nr. s· 

· · "Der · er fiok · malerier ogsaa !" utbrpd 
Lord 'Pembi·o-ke. · · · 

"Formodentlig et eller andet skilt soln 
har tilhørt en makaronikjøb1i1and.'" 

"Seks paoli !" ropte auktionarius. ·· 
"Det faar han ikke," sa Israel. Der blev 

siilhet. · 
"Jeg byr tre dukaier," sa pluds~lig den 

sortklædte mand. 
"Tre dukater!" gjentok jØ<len forbauser. 
"Hvem er den manden ?" spurte Lorden. 
"Det er Stella!" 
"Malere1i '?" 
"Ja, og eri av de bedste kjendere.'' 
"Skulde billedet virkelig ha værdi ?" 
"Det er kanske et inesterverk," sa hr. 

de Vivonne likegyldig. 
"Tre dukater!" ropte auktionarius. "In-

gen over?" 
"Jeg byr fire dukater!" 
"Jeg otte," sa Stella. 
"Ti dukater!" 
"Tolv dukater!" 
Der blev en pause; Israel bad om at faa 

se billedet litt nærmere. . 
,Det nytter ikke!" avbrøt den sorte mant! 

ivrig. "Jeg byr tyve dukater!" 
Indtil det Øieblik hadde Lord Pembroke 

været en taus tilskuer, nu sa han kort: 
"Femti dukater!" 
Maleren vendte sig om mot ham. 
.,Saameget er billedet :ikke værd," be-

merket han. 
Englænderen saa· nedladende paa ham 

og smilte hovmodig. . 
"Godt, min ven," sa han; "man har ikke 

. en samling paa hundre tusen pund ster
Ung uten at være en kjender. De har sik
kert Deres grunde, Stella, med at by over. 
] sandhet, da har jeg osaa mine." 

Og idet han vendte sig om mot auktio
narius sa han : 

"Hundre dukater! La os faa en ende 
paa det." 

Mængdcn var forbauset. 
Auktionarius erklærte saa efter at ha 

spurt tre ganger om et nyt bud at bille
det tilhørte englænderen. 

Stella hadde fulgt alt; han lot englæn
dercn betale de hundre dukater. 

"De ventet nok ikke at faa en konkur
rent," sa denne med en spottende mine. 

, Undskyld," svarte Stella, "jeg haabet 
del." 

"Hvorledes det?" 
"Jeg hørte Deres samtale med Deres led

rnger; jeg visste at De var for fattig til at 
gi tolv dukater til .Pilgrims enke, men rik. 
nok til at gi otti tusen for en Poussin; jeg 
i· esluttet at dra fordel av Deres samlermani 
for at tvinge Dem til at hjælpe en ulykke
lig; det lyktes mig at faa Dem til at gjøre 
en god gjerning ved at gi den utseende av 
et godt kjøp. Da jeg bød tre dukater var 
jeg sil-:ker paa at De vilde by høiere. Bil
ledet er ikke værd de seks paoli som det 
blev. utbudt for." 

Hr. de ViYonne brast i latter. 
"Det er umulig," sa ·englænderen . . "Hvis 

det er tilfældet skal De staa mig til regn
~:kap." 

"Gjerne, - i det tilfælde De ikke hadde 
budt over vilde jeg ha kjØpt det - il{ke 
for at eie et mesterverk, men for at gjem
me et godt minde i mit hjerte. Hvis De be
klager Deres almisse og ikke disponerer 
over de hundre dukater saa overlat mig 
Deres velgjerning." 

"Saa sagte!" utbrøt ViYonne. "Hvis han 
overlater den til nogen saa blir det til mig. 
De har villet bevise at selv om man har 
smag for kunst forstaar man den ikke. Og 
Ødsler vi adelsmænd nok til at tilfredsstille 
vore manier er vi karrige med hensyn til 
at opfylde Yore pligter." 
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Av 
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.Autorisert oversættelse. 

(forts.) 

E n blodsrøm for op i hendes ansigt, 
da hun tænkte paa den foregaaende 

<lags begivenheter og hun reiste sig haivi 
q). Hvorfor ikke gaa til denne Lady Bur
:mgton som hadde sendt ham til hende? 
!Jare tanken paa det fik blodet til at strøm
me hurtig gjennem hendes aarer. Men hun 
j~get den paa flugt. 

"Nei, nei," mumlet hun; "hvis jeg gaar 
tilbake til den kreds, vil Borinsky finde 
mig og fordre mig tilbake. Jeg er bare 
dlili.er, naar jeg er i klostret .:____ tilbake 
hos søster Agate ! Aa, bare jeg visste hvor
;cdes jeg skulde komme dit!" 

·Htm gik ind mot byen og pinte hjernen 
med at finde en eller anden utvei. Hittil 
llad<le spændingen holdt hende oppe, men 
mi holdt hendes mod paa at svigte hende. 

Hun higet efter at komme ut av Lon
don - langt, langt utenfor rækkevidden 
av den mand, hvis rnagt hun hadde lært 
ut kjende og som var en mand, for hvem 
:rna mange mennesker bøidc sig. 

Pludselig begyndte hendes hjerte at 
hanke av glæde, for .paa den anden side 
nv parken saa lum en av disse ·skikkelser 
som er saa kjendt av mange i London, en 
skikkelse i graablaa kjole med stort, hvitt 
forklæ og en stor, hvit kappe - en dragt 
~ :'er tilhørte en av disse gode kviuder som 
hører til en av de ældste og mes\. heroiske 
~v de religiøse ordener. Veras Øine fyld-
1 es med taarer. For hende repræsenterte 
denne søster alt hvad der var av godl, 
hjælpsomt og beskyttende. 

"Jeg vil tale til hende. Hun vikle raa
de mig og si mig hvad jeg skal gjøre. 
!1.a, jeg maa ikke tape hende av syne!" 

Den hvite kappe var endnu et stykke 
borte og der var en bred vei imellem dem. 
Der kjørte ogsaa en mængde forskjellige 
kjØretøier frem og tilbake. 

Den tmge pike stod med hændene pres
~et sammen og ventet paa at kunne kom
me over. Søsteren gik hurtig. Hun vilde bli 
uorte for Vera hvis hun ikke skyndte sig. 

Der kom et Øiebliks ophold i trafikken, 
og nn skyndte Vera sig at springe over 
t;aten. Idet hun gjorde det fik en mand 
wm slentret OJ.n inde i parken Øie paa hen 
de. Han stanset og hans ansigt blev hØi
!·Ødt; saa lo han med en haard, triumfe
rende latter. Med etpar skridt hadde han 
11aadd Vera og i næste sekund hadde han 
b tillet sig iveien for hende. Hun var for
Yirret og fortumlet. Mumlende en und
i.kyldning vilde hun dreie utenom ham; 
men i det samme blev hendes haand gre
pet; en iskald, frygtelig angst gjennem
rislet hende og med et skril< tilmlet hun 
tilbake. 

Det var Ivan Spravka som stod foran 
hende! 

.- -- -
Enid Burlington sal i sit halvmørke væ-

rclse. Hun sat som en statue. Slik hadde 
Jam sittet siden hun var kommet tilbake 
fra sit sidste besøk hos sin mor. Siden 
det øieblik, da Sophie Burlington hadde 
negtet hende adgang til hendes mands 
værelse, hadde hun ikke gjort naget for
~øk paa at komme ind til den syke. 

Hun hadde ikke forlatt sine egne· værel
ser, før en forlvilet bØn av Ellen, hendes 
mors trofaste kammerpike, hadde smeltet 
isen om hendes hjerte og vækket hende 
til handling. 

Briscoe som skammet sig over sin Øie
blikkelige uvenlighet hadde med kjærlig 
deltagelse hjulpet sin ulykkelige frue med 
at forberede sig til det triste besøk. 

Tilsløret og helt sortklædt var Lady Bur
Jington gaat ut i det blændende solskin og 
stadig tæt tilsløret hadde hun staat ved sin 
mors seng. Sakkars Amy Saville hadde fon
det sin befrielse i døden - dØden ved 
egen haand. 

,.Hun ropte paa De1n, Deres naade,"' 
hvisket Ellen, "like til det sidstc Øieblik. 
Hvor syk hun end var i hele gaar, forbød 
hun mig at la Deres naade vite naget om 
<let. Hun vedblev at si at der var noget 
hun maatte si Dem, naget De burde vite." 

Ellen saa med taarefyldte Øine paa "Miss 
Enid". 

"Der blir vel ikke gjort naget staahei 
ut av dette, hvad? Den stakkars, kjære 
frue vilde bli saa ulykkelig, hvis hun visste 
at der blev gjort naget som kunde vække 
opsigt." 

Enid Burlingtoµ knælte og bØide sit hode 
mot morens døde legeme. Lidelser og død 
hadde nn vist hende det virkelige ansigt, 
og det var ingen tilsyneladende ungdom
melig kvinde, ingen feagtig sommerfugl 
som laa der foran hende. Hvis nogen had
de kunnet sprænge fortvilelsens jernbaand 
om Lady Burlingtons hjerte, saa maatte 
det ha været synet av hendes mor i døden 
-- bevisstheten om at hendes mor hadde 
1at hemmeligheten med sig i graven, den 
hemmelighet som for heude repræsenterte 
det eneste som livet endnu hadde at by 
hende. Hendes forstenede ro skræmte 
Ellen som visste at den il-:ke var naturlig. 
J Inn uttalte sin ængstelse for Nigel Bur
]ington som saasnart han hadde faat høre 
efterretningen om Mrs. Savilles dØd, var 
;ulgt efter Enid for om mulig at være 
hende til hjælp. 

"Sir, hm1 dør hvis hun ikke faar graate ! 
Har De set hende, Sir? Hun ser rent gam
mel ut - htm som altid saa ut som en ung 
pike, og hendes haar er blit hvitt. Aa Gud, 
aa Gud - vi er blit haardt rammet av 
1:kjæbnen ! Jeg vet godt at min stakkars 
frue handlet uriglig, men hun er ogsaa 
lJlit haardt straffet. Jeg hadde aldrig trodd 
at jeg skulde opleve en saa sørgelig dag." 

Nigel Burlington gjorde sit bedste for at 
der skulde bli stilhet om Mrs. Savilles dØd, 
men det lyktes ham ikke. Vi lever i en 
tid som higer efter sensation. Saa alle 
aviser var fulde av beretninger om Mrs. 
Savilles selvmord og man diskuterte ivrig 
hendes tilbØielighet for spil. Og de som 
hadde misundt Enid Burlington f Ølte sig 
nu tilfredsstillet :ved denne nye s9rg der 
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blev lagt paa hendes skuldre. Bare nogen 
faa forblev trofaste. 

Det ærgret Mrs. Darcy Burlington at 
merke at Enid endm• hadde nogen venner, 
at de rygter der g;1{ om hendes vanære, 
endnu ikke hadde lukket alle hjerter for 
Sir Johns hustru. 

Og med hensyn til Nigel var Sopbie Bur
lingtons hjerte ogsaa fuldt av bitterh~t. 
Hans mors haardhet og hjerteløshet vækket 
alt det ridderlige og ømme i hans natur 
tillive. Han visste at hans onkel var lykke
lig uvidende om alt hvad der hændte, at selY 
om Enid hadde tilbragt hele dagen verl 
sykesengen, vilde han hverken ha fØlt 
~merte eller glæde ved det, men han fØltc
at det var en grusomhet av hans mor at 
hol~ hans hustru borte fra ham og han 
gjorde alt hvad han kunde for at skjænk<' 
Enids forpinte hjerte trøst. Hver gang han 
gil< ind til Enid, vækket synet av hendes 
mørke værelse, den forandring der Yar 
foregaat med hendes utseende, og beYissl
heten om at hun led saa meget, at hun 
1kke kunde graate, den dypeste medfølelse 
hos · ham. Og efter hendes mors død be
gyndte han at bli alvorlig ængslelig for 
hende. 

Briscoe forta] te ham at hendes naade 
hverken sov eller spiste. 

"Hun sitter paa samme sted hele dagen, 
eller ogsaa bevæger hun sig omkring som 
<·n der gaar isøvne. Det er for meget for 
hende, Sir - enten dør hun, eller blir hun 
sindssyk, hvis hun ikke snart kommer ut 
av denne tilstand. Jeg er næsten ræd for 
at gaa fra hende om natten, men hun vil 
ikke tillate mig at bli." 

Nigels hjerte var i forveien saa tnngt. 
Han hadde sin egen personlige sorg, sin 
tvil og siu frygt. En gang kjørte han ut til 
det hus hvor han hadde set Borinskys auto
mobil kjøre hen den eftermiddag. Det var 
tre dage efter at hans onkel var blit syk, 
og i alle disse tre dage hadde den unge 
pikes alvorlige, sørgmodige Øine forfulgl 
ham, og det forekom ham som om de ropte 
paa ham om hjælp og beskyttelse. Men da 
han kom til huset, fandt han det lukket. 
Skjønt han banket paa i næsten en hah
time, var der ingen som hørte ham og han 
lnmde ikke opdage det mindste tegn paa 
liv naget sted. 

Denne kjendsgjerni.ng bestyrket ham 
bare i hans frygt for at Borinsky hadde 
skjult den unge pike, at de faa ord, han 
hadde vekslet med prinsen utenfor Perth 
House, da han hadde adlydt Lady Burling
ton og overbragt hendes budskap, haddP 
været som en advarsel til Borinsky. Og 
tanken paa at denne unge pike som han 
holdt saa meget av, var prisgit den samvit
tighetsløse Borinsky var frygteligere end 
alt andet for ham. 

Mrs. Savilles død hadde gjort ham det 
klarere end nogensinde at i Borinsky haddP 
stakkars Enid en ubarmhjertig og sann·it
tighetsløs fien<le. 

Hvem kunde hjælpe mot en slik fiende.' 
Døden hadde forseglet læbene paa den 

eneste som kunde kaste lys over fortidens 
hemmelighet, og skjønt Enids hjerte higet 
imot den, hvem hun gjenkjendte som sit 
eget kjØt og blod, maatte der større bevise1· 
end dette for at faa Borinsky til at opgi deu 
unge pike. Alt det mandige i Nigel oprØrtes 
ved at denne unge kvinde, som trods alt 
det mystiske der omgav hende, var ham 
det kjæreste paa jorden, skulde holdes i 
fangenskap av denne mand. Han hadde 
jkke vovet at fortælle Enid om sin kjøre
tur og dens resultater; han delte kammerpi
kens frygt for at hendes forstand kunde 
la skade, hvis hendes nerv~r blev utsat for 
endnu større spænding. 
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Hendes angst for Borinsky var forfærde
ffg. Saaledes var situationen, da' Lady Caro
Jine Beamish viste sig paa skuepladsen. 
Saa snart hun kom til byen, kjørte hun di
rekte til Burlingtons hus. Efter Mrs. Bur-
1ingtons ordre vil de tjenerne negte hende 
adgang, men Lady Caroline lot sig ikke av
vise. 

Da hun traadte ind i hallen, møtte hun 
Nigels mor som paatok sig sin strengeste 
og værdigste mine overfor denne kvinde 
som vovet at trodse hendes autoritet. 

"De vet kanske ikke," sa hun skarpt, "at 
dette er et sorgens og sygdommens hus, og 
n t ingen uten familien er velkommen nu?" 

Lady Caroline saa ind i det sammenbitte 
ansigt med det skinsyke træk ved munden 
og de urolige, skarpe Øine. Htm visste litt 
om alt det, Enid hadde maattet lide under 
denne kvinde. Hun lot som om hun ikke 
:visste hvem Mrs. Burlington var. 

"De er formodentlig husholdersken?" sa 
hun paa sin venlige maate. - "Jeg husker 
ikke at jeg har set Dem før, saa De vet 
kanske ikke at jeg har ret til at komme og 
~~aa i Lady Burlingtons hus som jeg vil. 
Mit navn er Lady Caroline Beamish." 

"Og mit er l\frs. Darcy Bmlington," 
svarte Nigels mor som følte sig litt im
ponert over gjestens hØie rang, men dypt 
krænket o-ver at bli anset for et tjeneste
tyende. 

Lady Caroline smilte. 
"Virkelig?" sa hun. "Hvor pent det er 

av Dem at paata Dem omsorgen og ansvaret 
for Lady Burlingtons hus! Jeg - naa, der 
er Nigel. Vil De være saa god at forklare 
Deres mor at jeg altid er vant til at gaa 
like op til Enids værelse, naar jeg kommer." 

Nigel tok Lady Carolines hænder. Trods 
hendes dype sørgedragt og træl te, bedrøvede 
otseende betvdde hun allikevel for ham en 
legemliggjørelse av trøstens og hjælpens 
1?11gel. 

"Gud være lovcl at De kom!" utbrøt han 
med en stemme som var hæs av bevægelse. 
"Aa, Lady Caroline, hun trænger haardt til 
Dem - hun er aldeles sønderknust. Jeg er 
meget ængstelig for hende." 

Fuld av vrede og indignation saa l\frs. 
Burlington sin søn gaa opover trappen med 
Lady Caroline. Hun hadet denne hØie, for
nemme dame som talte saa rolig og bestemt. 
Hun følte at Lady Caroline foragtet hende. 
Men Lady Caroline tænkte ikke paa hende, 
<ille hendes tanker var hos Enid. ;..- Ved 
trappeavsatsen lot hun Nigel gaa og gik 
Hiene til det værelse hvor hun og Enid 
hadde tilbragt saa mange lykkelige timer 
sammen. Da hun aapnet døren, vek hun 
uvilkaarlig tilbake med en kuldegysning. -
Dette halvmørke værelse - saa uordentlig, 
saa underlig forlatt og uhyggelig - var det 
Enids yndige, komfortable værelse? Og 
var det Enid selv - var denne hulØide, 
magre, graahaarede kvinde som stod og 
:;tirret saa sælsomt vildt paa hende - denne 
~kjØnne, yndige, beundrede Enid? Et skrik 
undslap hendes læber. 

"Enid, µiin kjæreste, bedste veninde, kom 
j mine armer!" 

Enid stod et Øieblik og saa paa hende, 
!:aa utstøtte hun et klagende skrik og vaklet 
1 rem med utstrakte hænder. Og da hun 
i ølte sig omslynget av disse kjærlige armer, 
da smeltet isen om hendes hjerte og der 
kom igjen liv i hendes skikkelse. 

De stod en lang stund fast omslynget. 
Det var Enid som talte først. 
Hun saa op paa Lady Caroline. 
"John er tapt for mig!" sa hun med brutt 

. ~temme. "De stænger mig ute fra ham og 
jeg sætter mig ikke imot det. Jeg vet at 
jeg ikke er skikket til at være hos ham, men 
der blir sørget godt for ham, han er saa 
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god at selve. Guds engler. maa vogte ham, 
Det er ikke paa John, jeg tænker nu! Aa, 
Caroline, du er sterk - du har magt og 
indflydelse - i Guds navn, jeg trygler dig 
om at faa mit barn ut av Borinskys klør 
- at gi mig hende, fØr jeg dør!" 

XV. 

Hvorledes Vera tmdgik sin fiende. 

Efter samtalen med Borinsky tumlet 
Spravka hjem til sit logi ·og sov snart virk
ningen av whiskyen bort. Han var vant til 
at vaakne tidlig, og der \Tar saa meget som 
optok hans tanker at han var helt herre over 
sig selv, da han vaaknet. Han laa en stund 
og gjenkaldte sig det der hadde hændt ham 
den foregaaende aften, og av og til rynket 
han panden og forbandet Borinsky og av 
orr til, smilte han - men det første varte 
i:ngst. Han kjendte Borinsky altfor godt 
og_ han var overbevist om at _det ikke vilde 
bh let at faa bugt med prmsen. Han lo 
stygt, da han reiste sig og klædte paa sig. 

"Nikolas var saa stor paa det!" mumlet 
han. "Men jeg saa han skalv! For mig kan 
ban skjælde mig ut saa meget, han vil, men 
han vet godt at jeg kan bringe ham i ulyk
ke. Jeg bar mig ad som et fæ igaaraftes ! -
Der er en ting, jeg maa gjøre mig selv klar, 
fØr jeg kan tænke paa at komme i veiret 
- jeg maa holde op at drikke. Nikolas fik 
bare overtaket over mig, fordi jeg bar mig 
ad som et fæ, men jeg skal vise ham noget 
;1ndet, naar han kommer, og han kommer 
- hvor stor en mand han end er - saa 
kommer han!" 

Da han hadde klædd paa sig, fristet det 
deilige veir ham og han gik nedover trappen 
og ut paa gaten. Han tænkte ikke bare paa 
Borinsky, men paa Nigel Burlington som 
av en eller anden grund var blit ham den 
mest forhadte person i verden. 

Det irriterte ham at tænke paa den sce
nen i cirkus, og at den unge pike hadde fon
det beskyttelse hos en, med hvem han end
nu ikke hadde gjort op sit regnskap. Med 
den lille Sara Norton var han færdig. Det 
\'ar gaat som hendes mand hadde forutset, 
han hadde lagt en f ælde for hende, mens 
hun var ved sit arbeide og hadde tilfreds
stillet sin hevn, da det mindst blev ventet. 
Resultatet var at Veras modige, lille veninde 
for tiden laa paa et hospital, og det var 
meget tvilsomt, om hun n6gensinde igjen 
vilde bli istand til. at tjene sit brød paa den 
gamle maaten. 

Der kom et trimnferende glimt i Sprav
kas Øinc, naar han tænkte paa Sara. Og 
nu la han planer om hvorledes han skulde 
hevne sig paa Nigel Burlington - og fra 
barn gik hans tanker til den unge pike. 
Det vilde il<lrn bli vanskelig at opdage hvor 
Borinsky hadde skjult hende. 

Hans pande formØrkedes ved tanken paa 
at han selv hadde ført hende i Borinskys 
hænder. Hvis han ikke hadde skilt sig ved 
medaljongen, hvis han il<lrn hadde forlatt 
cirkus den aften, saa vilde hun ikke være 
hlit bortført. Den gamle konen var <;!Ød -
og ingen i cirkus vovet at træ op mot ham 
- saa han hadde kunnet gjøre med hende 
Lvad han vilde. 

"Og naar alt kommer til alt saa tilhører 
hun mig," tænkte han. "Jeg vandt hende 
i spil. Jeg har altid fØlt at der var noget 
ved hende som gjorde hende forskjellig fra 
andre mennesker. Nikolas har været fiffig 
nok til at f inde ut hvad det var for noget . 
Naa - hvis jeg nu bare kan faa hende 
bort fra ham! Hvorfor skal jeg ikke det? 
Han lo av min trudsel, me~ han yil ikke 
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le naar han merker det er alvor. Jeg kan 
~ndse at denne unge piken er nødvendig 
for ham av en eller anden grund. Han op
f!ir hende ikke saa let. Enten skal hai1 bli 
tvunget til at utlevere hende, eller jeg tar 
hende med magt." 

Opfyldt av disse behagelige tanker slent
ret Spravka videre, indtil han kom til lan
deveien som adskilte gaten fra Regent 
Park. Her blev han staaende med hænde-
11e i lommene og en cigar i munden. Om
Pibussene rullet forbi og avlæsset sine pas
sagerer som var paavei til det daglige ar
beide. Spravka stirret dristig paa de unge, 
pene piker, men smilte foragtelig til de 
kontorfolk og arbeidere som skyndte sig 
forbi ham. 

,.Dompapper!" kaldte han dem i sit hjer
te, og i slike Øieblik likte han at føle sin 
styrke, og han husket at han hadde kun
net dressere løver og faa dem til at lystre 
hans vilje. Men saa fik han andet at tæn
ke paa. 

Hans blik var faldt paa en--pikeskikkefse 
fOm stod paa den andre siden av veien. 
Først vilde han ikke tro sine egne Øine. 
Det kunde da umulig være Zuleika, han 
saa der for sig - men da hun vendte 
ansigtet om, gav han et gisp fra sig og hver 
fiber i ham dirret av triumf og glæde. 

Det var Zuleika ! Hun hadde paa sig den 
kappen, han kjendte saa godt, og hun had
de netop det samme frygtsomme uttryk 
- den samme ubevisste bøn ·om beskyt
telse og hjælp. Hurtig som lynet gjættet 
han hvad der hadde hændt hende. Da hun 
den foregaaende dag suste forbi ham i auto
mobilen, hadde han set hvor blek og bedrø
vet hun saa ut; hvis hun hadde smilt og set 
glad og straalende ut, vilde han kanske 
ikke ha kjendt hende igjen; men dette 
rørende, alvorlige, bedende blik hadde væ
ret skrevet i hendes ansigt, da hun sat vecl 
siden av Borinsky og det var ogsaa skrevet 
i det nu. 

Han ventet paa at hun skulde skraa over 
gaten. Hå.n lot hende komme like forbi 
sig og saa fulgte han efter hende og stilte 
~ng like foran hende. Da hun med vidt 
opspilte, rædselsfulde Øine stirret paa 
:Spravka, lo han. 

"Se, se, min pike," sa han, " saa vi møtes 
her igjen! Denne gang skal vi ikke skilles 
saa let! Vi har meget at ordne sammen, 
vi to! Men vi faar nok tid til at gjøre det!" 

Mens han talte la han sin haand paa hen
des arm og holdt den fast; hans Øine glø
det ved at se hendes fine ynde og han holdt 
J ~ende endnu fastere, da han merket at hun 
Yek tilbake for ham. 

Overvældct som Vera var av sorg og 
nngst var hendes første f Ølelse sorg over 
at nonnens skiklrnlse var forsvundet for 
hende. Saa blev hun grepet av den samme 
ro og det samme fortvilede mod som den 
foregaaende dag overfor Borinsky. Hun 
rettet sig op i sin fulde hØide og saa man
den like ind i Øinene. 

"Slip min arm!" sa hun stolt og byden
de. "De har ikke ret til at røre mig, til at 
fule til mig, og skjønt De tror jeg er alene, 
~aa er jeg ikke det. Der er ingen i verden 
:-:om ikke vilde træ til og beskytte mig mot 
en mand som Dem!" 

Spravka løsnet sit tak, iklrn som fØlge 
av hendes befaling, men fordi han saa sig 
mistænkelig iagttat av nogen folk paa 
gaten. Skjønt det var tidlig, var der man
ge folk paa gaten. En melkemand holdt 
i nærpcten med sin vogn og et postbm: 
kom henimot dem. Det V!'lr ikke rnadclig 
at henlede opmerksomheten paa sig. 

"Naa, saa jeg har ikke ret til at tnfo 
til dig," sa han lavt, men med en truewle 
klang i stemmen. "Vet du ikke at du til-
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hører mig - at din mor brydde sig saa 
Jitet om dig at hun spilte dig bort til mig 
t;om om du hadde været et pengestykl:e '.' 
Ja, hun spilte og tapte - . og du var incI
~atsen, jeg vandt." 

Den unge piken svarte ikke. Hun be
gyndte at gaa, skjønt hun ikke ante hvor 
hun skulde ty hen for at bli kvit ham, og 
Spravka gik ved siden av hende. 

Hans Øine fogttok hende som en kat en 
mus. Det moret ham at tænke sig at hhn 
lranske vilde gjøre forsøk paa at undslip· 
pe; men nu var hun sikkert i hans n1agi. 
og hans hjerte banket triumferende ved 
l orestillingen oin at hun var lØpt bort fra 
Borinsky og at den mand, han kjærnpct 
jmot, vilde bli narret paa denne uventedi::
maate. 

Saaledes gik de nedover den brede alk 
vv prægtige huser, og for hvert skr.iclt 
Vera tok opsendte hun en bØn om hj~lp, 
vm beskyttelse i sin uventede, rædselsfulciP. 
&tilling. Men der kom intet svar paa hen
des bøn. 

Til alle kanter var der bygninger h <or 
der bodde mennesker, skjermet av hjem
mets fire vægger. Kanske der i disse hu
ser var unge piker paa hendes alder som 
var vogtet og skjermet med den ømmeste 
omsorg. Men der var ingen som knnde 
hjælpe hende, ingen som hadde medfølelse 
med hende. 

Spravka smilte tilfreds mens han gik veu 
siden av hende. For ham kunde hun gaa 
saa meget hun vilde. Hendes kræfter vilde 
svigte før hans. Han hadde meget særlige 
grunde til ikke at ønske at tiltrække sig 
opmerksomhet; ellers hadde han nok gjort 
kort proces med Veras protester. Han mer
ket at folk saa litt nysgjerrig paa dem, og 
bevisstheten om at denne skrøpelige unge 
piken satte sin vilje op mot hans, fik vre
den til at ta overhaand over hans gode 
humør. 

Da de kom til et mer bef ærdet sted tok 
Vera sin beslutning. 

"Hør paa mig," sa hun, idet hun vendte 
sig om og stanset. "De vet at De ikke: har 
nogen ret til at by over mig; De vet at jeg 
:•vskyr Dem av hele mit hjerte. Jeg forbyr 
Dem at følge mig. Hvis De vedblir at fØl
~;e mig ga.ar jeg bort til den første kon
stabel vi ser og ber om beskyttelse." 

Spravka saa skulende paa hende. 
"Hvor du ga.ar der gaar ogsaa jeg," svar

te han, "og gaar du bort til en konstabel 
saa sier jeg at du er min hustru - og tro 
du mig, min kjære pike, her i England 
blander ikke loven sig mellem mand og 
hustru." 

Han lo høit. 
"Saa du mener, han ikke vil tro mig? 

Jeg kjender litt mer til den slags ting end 
du. Naa, skal vi saa gaa bort til ham?" 

Vera blev likblek og gik aldeles meka
nisk videre. 

De naadde Regent Street. Butikkene var 
aapne, og der var allerede mange folk paa 
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benene og butikfolkene forberedte sig til 
dagens gjerning. 

For .Vera .var alle disse mennesker ube
visste beskyttere, og hendes Øine vandret 
fra den ene til den anden for at søke en 
utvei til flugt. Spravkas gode humør vend
te efterhaanden tilbake. Der var ikke no
get at frygte, trodde han, og vilde hun gaa 
- saa kunde hun gaa saa langt htm vilde 
for haml 

Det moret ham at iagtta hvor svak hun 
var og allikevel forstod han hende ikke 
helt. Han hadde været forbercdl p~a en 
~eene, paa skrik og hvin og en sammen.
~ timlen av mennesker. Denne bleke, slan
ke, unge pikes kulde og stolthet irriterte 
] 1am i samme m::tal som den hadde irri
tert Borinsky den~oregaaendc dag og den 
gjorde ham litt tvilende. 

Han gik nærmere hen til hende, mens 
de langsomt gik videre; han la merke til 
at hun stadig saa sig om og han bc:lavet 
~ig paa at gripe hende hvis hun skulde 
prøve paa at løpe sin vei. I sit stille sind 
la han planer om hvorledes han vilde op
træ. Kanske Borinsky nu hadde opdaget 
at hun Yar borte og hadde sendt folk ut 
dter hende. Og ikke alene for sin egen 
skyld, men for at ha et vaaben mot en 
anden mand, svor Spravka paa at han ikke 
vilde tape hende av syne et Øieblik. 

Han kjendte ikke hendes livshistorie, 
men han var overbevist om at den snak, 
der i cirkus hadde ga.at om at den unge 
piken var av fornem familie, hadce et 
~~rundlag av sandhet. Saa meget desto 
hedre! Med penger og en slik hustru skul
de han vise Borinsky hvor hØit han kunde 
komme tilveirs ! - Pludsclig vendte han 
~ig om mot Yera. 

"Yi har ga.at langt," sa han haardt. "Du 
ser ut som et spøkelse; du maa ha no~et at 
~pise og du maa hvile." 

Han vinket paa en drosje som kom 
.langsomt kjørende; men Yera vedblev at 
gaa. Med en undertrykt ed sprang Sprav~a 
c:fler hende og grep hende igjen i armen. 

"Du følger mig straks," hvisket han til 
hende. "Forstaar du? Hvis du gaar et skridt 
videre skyter jeg dig !" 

Men uten at vise tegn til at hun hadde 
hørt ham gik Vera videre. \'reden tok over
haand over ham. Han grep hende i begge 
armene og rystet hende voldsomt uten 1 
sit raseri at lægge merke til at han blev 
iagttat. 

Et svakt skrik undslap den unge pike, 
og ved at ·høre dette skrik og ved at se 
hendes kridhvite, forpinte ansigt kom flere 
folk til, og en mand gik hort til dem. 

"Hvad betyr dette? Slip den unge piken! 
Hvad gjør De?" sa han. "La hende gaa, 
Eier jeg! Kryster som vover at mishandle 
.m kvinde!" 

Det so1uSpravka hadde Ønsket at undgaa 
~ndtraf nu, og Veras stolte hjerte blev til 
~ten i brystet ved pludselig at finde sig 
~elv som midtptmkt i en folkestimmel. Vre-
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den tok helt magten fra Spravka. Han vend
te sig mot den mand som hadde taJt til 
ham, og idet han slap Vera grep han fat 
paa manden. Et Øieblik efter var de i kamp 
med hverandre, og flere folk kom sprin
gende. for at se hvad der var paafærde. 

Vera følte sig trængt længer og længer 
tilbake, til hun stod helt utenfor klyngen 
,w menneskene like ved en butikdør. Alle 
ekspeditørene stod og saa paa tumulten paa 
gaten og hun rørte ved den enes arm. 

"Jeg er saa ræd," sa hun med næsten 
utydelig stemme - "vil De hjælpe mig?" 

Den unge mand vendte sig om. 
"Skraa over gaten," sa han. "Det er 

bare en fold mand, Miss; men politiet er 
der og faar snart bugt med ham.'' 

Den unge pike fulgte hans raad og sprang 
som et jaget vildt over gaten. Hun kunde 
høre den frygtede stemme rope hØit inde 
fra menneskemængden. Det forekom hende 
at han fulgte efter hende og at hun hvert 
Øieblik kunde vente at føle hans jerngrep 
paa sin skulder. 

Angst, rædsel og fortvilelse gjorde hende 
sanseløs. Hun vaklet, men lum sprang 
bare videre uten at vite hvorhen. Hun trak 
pusten tungl og sLØtvis av træthet og ut
mattelse. All omkring hende svævet i ta~
ke for hende og pludselig gik det rundt 
for hende - hun slingret et Øieblik og 
faldt saa til jorden. Hun hadde en følelse 
:':om om jorden gled bort under hende. saa 
hørte hun en brakende lyd og en følte en 
vludselig sterk smerte - og saa mistet hun 
bevisstheten . 

Htm blev baaret op fra gaten efter at 
være blit trukket frem under hesten som 
trods kuskens anstrengelser for at hindre 
det hadde sparket hende. Nu samledes der 
~gjen en menneskemængde om hende, men 
deru1e g~ng visste Vera ikke om det. 

En konstabel var ivrig optat av at skri
ve ned en rapport, og den ældre, graahaa
rede herre som hadde sittet i drosjen er
klærte straks at han selv vilde kjøre den 
~takk.ars piken til hospitalet. Saa kjørte 
Yera nedover Piccadilly og ved siden av 
en fremmed til det hospital som laa overfor 
parken. 

Hendes ukjentlte ven ventet til hun var 
hlit undersøkt av lægene, og han blev me
set glad da han fik høre at saavidt man 
kunde si efter den foreløbige undersøkelse 
var lnm sluppet fra det med en br1.1kket 
:irm og nogen hudskrammer paa hænder 
ug i ansigtet. Man spurte ham om han 
kunde gi nogen oplysninger om den unge 
piken, hvilket han selvf Ølgelig ikke va-r 
istand til; men han lovet at komme igjen 
senere paa dagen for at tilby al den hjælp 
han kunde. 

Den unge pikes sarte ·og usedvanlige 
bkjØnhet vakte interese hos alle som hadde 
med hende at gjøre, og da sykepleierskene 
under hendes tarvelige dragt fandt . den 
kostbare medaljong forstod de at hun 
ikke var nogen almindelig patient. Den 
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"Ntt blir du pent hjemme, Jakob," 
sa Tom sjømand til papegøien. "Vi an
dre skal u L at kjøre en tur. ·Men la mig 
na se at du ikke finder paa nogen skøie1·
s lrckcrJ" 

Noget av en overraskelse. 

.,Skoiers treker l Ha, hvad men le han 
med del mon?" tænkte Jakob da Tom 
sj ~•mand var vel ute av døren. Og saa 
la den ~ig op i en kasse egg ~om stod 
i spiskammeret, 

.)lau har da for været med paa at 
rnge I" sa Jakob. Og saa ruget den, og 
en !ilen stund ener pep det fra en masse 
smaa kyiliuger. Del var sandelig mor
~omt.1 

Men da kassen blev til en \'Ogn og 
kyllingene Irak den mens Jakob var 
kusk, da lloldt Tom sjomand po.a at 
raa slag, Den Jakob. den Jakob l 
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llnge pike selv laa hele denne sommerdag i 
l'll slags fcberdøs . 

Nu og da aapnet hun Øinene, men var 
llvidenqe om alt hvad der foregik omkring 
hende. Ikke engang den dumpe smene i 

;1rmen kunde kalde hende til bevissthet; 
men da dagen var forbi og det blev sent 
ut paa aftenen var det som om hun vaak
net av sin døs, og da en av sykepleier
~.;kene bØide sig over hende og holdt naget 
bort til hendes læbe1;, forstod hun at der 
maatte ha hændt hende naget særlig. Hun 
grep sykepleierskens haand med sin friske 
og holdt den fast i sin, og søsteren 
~om var godt kjendt med alle tegn paa 
sindsbevægelse forsøkte at berolige hende. 

"De maa ikke tale; De skal ligge ganske 
&tille og prøve paa at sove. Imorgen er De 
sterkere og da s1:<al jeg svare paa alle De
res spørsmaal. Men nu tør jeg ikke la 
Dem tale; for da vil lægerne skjænde paa 
mig." 

,.Bare et spørsmaal maa De svare paa," 
rn Vera med svak stemme. "Er jeg alene 
her? Er der - ingen med mig?" 

"Her er mange, inange n1enneskcr; men 
Deres familie og venner kan ikke komme 
:aften," sa sykepleiersken beroligende, da 
hun ikke forstod meningen av disse ord. -
"Imorgen," tilfØide hun, "vil Deres ,;enner 
uten tvil finde Dem." 

Vera smilte, og hun forstod av den ven-
1ige sykepleierskes ord at hun hadde medli
oenhet merl hende, fordi hun trodde at 
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uh-kkestilfældet hadde skilt hende fra snil
le,- kjærlige venner og at hun naturli~·is 
~ørget over at være blit skilt fra dem. Hvor 
1itet ante sykepleiersken hvilken glæde hen
des ord foraarsaket hende. 

Vera lukket ~iinene, og skjønt hun ikke 
fik sove for smerter i armen, faldt der dog 
c-n stor fred over hende. Hun hadde bedt 
om at bli befridd for Spravkas og hendes 
b~.>n var blit hørt. Og fra denne havn her 
km1de hun let komme til klostret. Litt ef
ter litt husket hun hvad der hadde hændt 
hende. Spravka var sikkert uvidende om 
hendes opholdssted; resultatet av slags- ' 
maalet paa gaten maatte sikkert bli straf 
tor ham paa den ene eller den anden maate. 

Den næste dag var hun, stakkars barn, 
for syk til at kunne gjøre eller besvare 
!'pØrsmaal, og dagen efter var hendes t il
stand eadnu ikke saalcdes at der kunde 
optas naget forhør fra myndighetenes side; 
men hun vakte fremdeles stor interesse. 
Der Yar ikke kommet nogen for at spørre 
(;fter hende, og man var mer og mer over
bevist om at hun var orngit av et eller ai•
det mysterium. 

En gang sa hun til sykeplciersk<'n : 
"Der Yar en medaljong omkring halsen 

min, vil De gi mig den? Jeg vil gjerne ha 
den hos mig, vil gjerne fØle den i mine 
hænder." 

Saa la de perlene om halsen hendes og 
hun sovnet med medaljongen knuget fasl · 
lrnanden. 
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Da der Yar gaat en uke uten at nogen 
hadde spurt efter hende, raadslog lægen og 
sykepleiersken sammen, og doktoren satte 
~ig ved hendes seng for at utspørre hende; 
men lum kom ham i forkjøpet. 

"Jeg vil gjerne be Dem om. at gjøre no
~et for mig," sa hun . "Jeg har ingen ven 
ner i England, og da jeg blev bragt hit 
- var jeg netop undsluppet en stor fare . 
.I eg har ingen penger -" hun blev blu~
sende rød - "men langt herfra er der et 
sted, et hjem hvor jeg vil bli mottat med 
gjæde. Vil De hjælpe mig rn.ed at komme 
dit?" 

Doktoren nikkel og hetragtet opmerk
somt hendes vakre ansigl. 

.,De er il-.ke helt uten penger," sa han. 
,Jor den herren som sat i vognen da ulyk
ken skedde, har været her etpar ganger. 
og da han fik høre at Deres hunilie ikke 
hadde fondet Dem og at De tilsyneladende 
stod alene i verden, deponerte han en surn 
penger her hos direktionen med det ønske 
at den skulde gis Dem, naar De forlot ho
spitalet." 

Der gik en skjælvcn over Veras ansigt 
og taarene trillet nedover hendes ansigl. 

"Han er snil, n1eget snil," sa hun, "og 
jeg skal nok betale ham det tilbake." 

"Si mig hvor det er De vil hen," sa dok
toren venlig. "Skal jeg skrive for Dem "!" 

"Aa ja, vil De være saa venlig? Søster 
~gate længter vist efter at høre fra mig.·· 

Hun gav ham adressen til klostret og s:1 
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l. ,)./ok en bevæget dag i mit liv! 
Godt at den nu er forbi og at den endte 
go<lt. Jeg stod nelop og holdt :paa at 
ser"ere frokost for Jumbo, min gode ven, 
da jeg pludselig hørte nogen løpe bak 
mig. Jeg \·endte mig om og saa at slrud
sen var kommet los. 

5. llll'crl!'ald ikke som loper, og del 
vnr nærmest i denne egenskap a l den 
for øieblikket interesserte mig. Stoll 
av min egen genialitet boide jeg mig ned 
efter pipen mm som jeg hatkle mistet, -
jc~ syntes jeg fortjente en p ipe erter al 
min uleilighet. 

!I. Er del noget en struds kan er del 
som bekjendt at lope. Og jeg skal si 
v1 fik farten op. Men en som ogsaa 
harleie god fart va r berberløven. Jeg 
merket deus hete aande I nakken og hør
te dens sultne brøl like bak mig. Hu· 
ha I tæukte jeg. 

'Et blad av en dyrepassers interessante dag-l>ok. 

2. Jeg skal si jeg J'ik trn,-elt med at 
fange den igjen. For rigtignok borer 
den ikke til de farlige rovdyr, men den 
kunde kanske f inde paa at Jope sin vei 
og da vilde jeg faa paa pukkelen. Jeg 
satle allsaa efler den i strak karricrn 
med en bøigarl'el i liaGn<lcn. 

ti. Slruclsen har riroeli~vis være! a,· en 
anden mening (det har den jo ogsaa hat 
sæ1·Jig grund til I) - nok er det: mens 
jeg b01er mig erter pipen har strudsen 
faat arbeidet lløigaffelen los og rammer 
mig med ett saa jeg falder forover og 
slaar aosiglet mit. 

10. Tilsidsl orket ikke strnclsen mer. 
\'ar mrn sidsle time kommet? Nei. for 
like fe>ran mig saa jeg kroken til et 
heiseapparat, og i samme oieblik som 
loven gjorrle et sprang frem mot strud
seu og mig grep jeg rat i kroken .og 
svingk mig op, i luften. 

~{t 

'W ~-~1 
\ -:~ 

"'I j 

3. Hvad jE'.g cgenllig vilcle med bui
gaffelen stod 1n.ig strengt lrtt ikke hell 
klart med del samme, formodentlig tok 
jeg den med fordi jeg stod med den i 
hrumclcn. Heldig var det at jeg hadd e 
den, Jor del var ved dens hjælp at jeg saa 
fort fik gjort slrudsen till'c1ngl'. 

7. Del fik emltla v•cre, - m en v~crre 
var <lei al jeg nu hadde utsigt til al 
bh spist av en Jo,·e I Og del tros let mig 
lite!· at slruclsen hadde samme hyggelige 
u lsigl. Saken var: ela høigaffelen gik 
ut av plankevæggen losuel el bord i ber
berlm·eus wig"·aon. 

11. Og slruclsen dukket s'g saa vi slap 
beggt>lo. Derimot gik det ikke loven 
saa godt: den hadde en vælclig fart og 
forsvanclt som et sljerneskud i bjorne
grottens dyp I Det var kanske ikke saa 
morsomt for den, men elet var mrget 
heldig for strudsen .og mig. 

4. i\li.11 metode var like enkel som 
gemål, og nu bakefter er jeg ikke litel 
stoll av den: Jeg slak ganske liketil 
hoigaffel.:m fast mellem bordene paa <' t 
skur. n;en s lik at gaffelens grener slut · 
•let om slrutlsens ben. Og naar en slrnd' 
ikke kan rorc benene er <len ikke me
get nl'r<l. 

S. O~ tid sknlclc være en underlig 
love ~0111 ikke ønsket at Lcnylle ~i~ 
av cu slik anledning til frihet I Denne 
løven rdleklerte øieblikke li~ pan tilb u
det! Men likes.aa oieL likkc lig indsa:i j ·g 
.at nu gjaldt det at komme avsted. Og 
jeg op ]Jaa ryggen av slrudsen I 

12. Fur nu var vi garclerl mol lo,·cn 
foreloLig og kunde fjerne os i r o og 
mak, mens vi overlot loven til bjørnen~ 
hehairPllge selskap. Jeg tviler ikke paa 
at det virkelig blev bellagelig, - ihverl· 
fald tegnel det bra cl:l strudsen og jel! 
for lot skucplatlsen. Slik endte den •la
~cn lt' 
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ham det navn, under hvilket hun var kjeiidt 
der. · 

,,Si bare til søster Agate at jeg er syk og 
at jeg har prØdd at komme tilbake til hen
de, saa forstaar hun det nok." 

Doktoren lovet at skrive, ·og fra det Øie
blik var det som om der kom nyt liv i 
hendes aarer. Det var heldigvis ikke noget 
farlig armbrudd, og bevisstheten om at hun 
var i sikkerhet gav hende en slik fred i 
~-indet at hun blev bedre for hver time. Og · 
t'f terhaanden som hun blev friskere la hun 
merke til de omgivelser hvori him befandt 
:;ig. Hendes natur egnet sig ikke til synet 
av lidelser, og her saa hun bare sygdom og 
lidelser hvor htm saa hen. 

Doktoren som viste stor interesse for 
hende la merke til det og vilde ha hende 
flyttet. 

"Jeg skal flytte Dem bort i den anden 
ende av sykesalen,'' sa han. "Ved siden av 
en munter og kvik liten kvinde. Hun blev 
bragt hit for omtrent tre uker siden og var 
næsten knust til atomer, men hun kom
mer sig vid1mderlig og om en fjorten da
gers tid kan hun utskrives. Jeg har aldrig 
~-et et slikt humør,'' tilfØide doktoren. "Hm1 
kan faa en til at le, selv om hun synes 
[:t være døende, og De trænger til at op
muntres. Men De vet . at De maa være 
laalmodig; man kan ikke faa svar straks 
fra et sted ·som ligger saa langt borte." 

"Jeg skal være taalmodig,'' sa Vera. 
Det var en liten forandring for hende 

::. t bli trillet bort i den anden ende av sa
len og bli stillet i et hjørne, hvor der stod 
c·n anden seng som var skilt fra resten av 
patientene ved et stort skjermbret. Ikke 
fØr v,ar de to senger stillet side om side, 
f Ør den anden sengs indehaverske ropte 
høit: 

,',Aa, mfo Gud, det kan da ikke være 
mulig-! Det kan da ikke være Zuleika ?" 

Vera r~iste sig ~alvt op. 
"Sara!" utbrøt hun. "Aa, Sara, hvor jeg 

har _læ_ngtet. ~f_ter at se Dem!" · 
Nu haode lille Sara Norton i al denne 

~id prøvd paa at overvinde en følelse av 
bitter skuffelse med hensyn til den unge 
pike; trofast som hun var hadde Zuleikas 
taushet krænket hende dypt, til og med 
da hun godt visste hvem hun hadde at 
takke for det frygtelige ulykkestilf ælde 
mm nær hadde kostet hende livet. 

Men disse ord som blev uttalt med saa 
stor trohjertethet jaget al tvil paa flugt. 

Sykepleiersken saa forbauset fra den ene 
til den anden. 

"Kjender dere hverandre?" spurte hun. 
"Ja,'' svarte Sara, "hun og jeg var gode 

veninder for en liten shmd siden - ikke 
&andt?" 

"Det var vi,'' svarte Vera. "De var n1in 
bedste og sandeste ven, men, Sara, jeg har 
saa meget at fortælle Dem. Har De anset 
mig for troløs? Det har De vist, men jeg 
haaber at kunne faa Dem paa andre tan-
ker." 

Sykepleiersken gik bort til doktoren. 
"Det blir mer og mer mystisk med nr. 

fjorten; nu viser det sig at hun ' er en for
trolig veninde av den lille akrobat." 

"Nåa ja/' sa doktoren, "men hun har 
sikkert sagt os sandheten. Her er svar fra 
klostret, og den søster til hvem jeg skrev, 
har svart at hun straks vil begi .sig til Eng
land. Kanske vi her har motivet til en hel 
roman," tilfØide han ·smilende. 

Og da han sener·e blev bekjendt med hele 
historien indsaa han hvor sand denne for-
mQdning var. · 

ALLE R S F A ~IL I E-J 0 GR N-A L 

XXVI. 
Maries hevn. 

Det gav et sæt i Lady Caroline da hun 
hørte Lady Burlingtons fortvilede ord, men 
hun trak sig tilbake; hun tvertimot om
favnet Enid endnu mer inderlig og htm 
trykket kjærlig sine læber mot det bleke, 
uttærede ansigt. 

"Aa, du kjære,'' sa hun, "hvorfor har jeg 
ikke været hos dig? Du har gjennemgaat 
frygtelige lidelser - lidelser som jeg kan
ske kunde ha hjulpet dig til at bære. Bli 
rolig, kjæreste Enid, nu er jeg her endelig 
og hele mit hjerte er hos dig." 

Enid klynget sig til hende. Den trøst som 
C.et var for hende at føle disse kjærlige 
armer omkring sig, den f Ølelse av tryg
het som denne kjærlighet gav hende tok 
hendes sidste kræf ter. Hun graat som et 
barn og Lady Caroline lot hende graate. 
Hendes egne taarer faldt tæt ned paa Enids 
hode som laa ved hendes bryst. 

Det varte længe før Lady Burlington. 
kunde tale. Hendes kjærlige, trofaste ven
indes nærvær mildnet hendes smerte. Hun 
kunde ikke andet end sitte og klynge sig 
til Lady Carolines haand, og den anden 
kvinde ventet taalmodig, til Enid blev ro
ligere, skjønt hendes eget hjerte var fuldt 
av sorg og Jrygt. 

Endelig stanset graaten, og Lady Burling
ton laa utmattet paa sofaen. Lady Caro

. line vilde ikke tillate hende at tale. Hun 
~telte om hende som om hun var et barn. 

"Enid, nu maa du overlate alt til mig,'' 
~a htm, "og du har intet andet at !>;<>Ire 
end at holde modet oppe. John er bedre; 
jeg har talt med begge hans læger og ue 
forsikrer det begge. Jeg har tat ophold 
hos dig. Du maa ikke være saa meget over
latt til dig selv, og det ubehagelige kvinde
menneske dernede maa ikke faa lov til at 
føre det regimente som hun for tiden fører 
her i huset." 

Enid Burlingtons ansigt blev overgydt av 
en flygtig rødme. · 

"Hun er haard og grusom -' men, Caro
Jine, hun er ogsaa retfærdig." 

"Nei, hun er ikke retfærdig,'' svarte Lady 
Caroline bestemt. "Hun er fordomsfuld og 
en meget skinsyk kvinde; derfor kan hun 
umulig være retfærdig." 

"Du vet ikke alt," sa Enid lavt. "Sopbie 
har altid mistrodd mig - og hun har hat 
ret til det - ja, hun har -" 

"Det maa du overlate til mig at dømme 
om,'' svarte Lady Caroline. "Nu ønsker jeg 
først og fremst at du skal sove, Enid -
og saa skal , du fortælle mig alt hvad der 
tynger dit hjerte - alt! Du maa ikke læn
ger ha nogen hemmelighet for ·mig,'' bad 
hun varmt. "For jeg holder meget av dig, 
Enid, mer end av noget andet menneske, 
og hvad der saa end hænder i fremtiden, 
saa vil min kjærlighet forbli uforandret." 

Lady Burlington utstøtte et svakt skrik 
og slog hændene for ansigtet. 

"Aa, Caroline, bare jeg hadde betrodd 
mig til dig !" sa hun. "Bare jeg hadde væ
ret ærlig overfor John - bare jeg hadde 
været sand imot mig selv, saa var alt dette 
forfærdelige il{ke hændt." 

"Der er ikke en av os," sa Lady Caro
line med rolig bestemthet, "som ikke for
færdes ved at se tilbake paa det som er 
bændt. Enid, jeg tror ikke du er værre 
end os andre." 

'"Det har jeg · prøvd at forestille mig 
selv,'' svarte Lady Burlington sørgmodig. 
"Mange, mange ganger har jeg forsøkt at 
trøste mig selv paa lignende maate, men 
jeg indser at jeg har begaat en uret, og 
hvis John dør uten at ha tilgit mig saa vil 
det bli en retf ærdig straf, gm den end vil 
Øræpe mig.'~ 

l!) 

"Bed til Gud at det ikke maa ske,'' sva1~te 
Lady Caroline. "Men nu gaar jeg fra dig, 
Enid, for du skal hvile. Jeg gaar ikke fra 
huset, saa hvis du trænger mig, kan du 
godt sende bud efter mig; men jeg maa 
sende nogen telegrammer for at folk skal 
vite hvor jeg er." 

Lady Caroline tørret bort taarene og gik 
nedover trappen. 

"Jeg maa sætte hele min sociale indfly
delse ind paa at hjælpe hende. Det som 
piner I1ende mest og forgifter hendes sind 
er tanken paa, at hvori denne hemmelig
het end bestaar, saa betyr opdagelsen av 
den skam for John. Vi maa gjøre en ende 
paa de skandaløse rygter, Teddy fortalte 
mig om, og jeg tænker, jeg er sterk nok 
til det hvis Marie Perth vil holde med mig 
og etpar til av mit kjøn. Men først og 
fremst,'' vedblev Lady Caroline sin ene
tale, og et tilfreds, svakt snill gled over 
hendes alvorlige ansigt, "maa jeg krydse 
J.: linge med denne avskyelige Mrs. Burling
ton. Det skal bli en sand nydelse for mig!" 

Da hun kom ned i den nederste etage av 
huset, saa hun sig om efter Nigels mor, 
og da hun ikke fandt hende, gik hun ind i 
et av tjenerværelsene og sendte en av fol
kene efter hende. Da Mrs. Burlington viste 
sig stiv og kold og med et forbitret træk 
om munden og i Øinene, smilte Lady Ca
roline. 

"Jeg trodde at De kariske gjerne vilde 
vite at jeg blir her etpar dager,'' sa hun. 

Nigels mor blev hØirØd i ansigtet, men 
1·ødmen forsvandt straks og htm blev blek 
og presset læbene sammen. 

"Der ligger en dødssyk mand her," svai:·
te hun. "Det er ikke tider at ha fremmede 
i. huset." 

(Fortsal.) . 

Løsning paa opgavene i dr. X's avdeli~g 

i nr. 5: 
14. De mystiske ord : Naa1· man med de buglede 

linje1· som. veiledere flytter bokstavene ned paa kor
l(·ne mctl tallene paa og derefter læse1· bokslavene 
~ <len orden de mt hai· raat, danner de ordet c h a r
ei ban c. 

15. Bmedrebus: Son~ æuder erd et maal d en aar 
= S cm m æ u <l c r, c r del ma a 1 de u aa r. 

16. Begravede byer, elver, sjøer etc.: Tsad, 
U1<loga. Aden, Volga, Viborg, Onega, Teheran, (febris, 
~[ediua, Ural. 

17. Logogrif : Bok, snok, Ganges bauge, Gosen, Ag· 
nes, .\n1w, bas, no nu~, seng, - s a 11 g b o k e n, 

8de haandarebide. 

Bretserviet med epleblomstmønster i ~enetiansk 
broderi. · -

Dcn11c scrvicl av hvil lin er omtrent 33 cm. Ja119 

og 22 cm. bred. Den broderes med fint broder~arn. 
Materiale: Paategnct lin , og garn pris kr. 2,5u +. 

por:to gjennem, "Nordisk l\fonsler-Tidende"s broderi
avdeling, SLorgt. 49, Kra. 

Bestillingsseddel l i1H.ks i "Raadgivcreu" paa side 28, 
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Det er noksaa længe siden D ukkelise 
har raat nye klær og da hun sikkert 
trænger til en forøkelse av sin garderobe, 
lmnger v1 idag mønster til en matros
(lragt som enhver Jet kan sy til sin 
lille dukke. Er dukken stor klippes 
munslrel ut erter den optrukne lmje, 

~ - -· 

Fig.6 

er det en mind
re dukke klippes ef
ter den punkterte 
linje. 

Mønstrene li!: b'.u
sen fig 1, skjørtet fig. 
2, kraven fig. 3 og 
smekken, fig. 4 læg
ges alle paa dobbelt 
sammenlagt td med 

m~nstrcnes midtlinje mot Løiets b ret o:! 
k:1ppes ut. Klip ikke like ind t il kan· 

~en av mønstret, men ca. 1 rm. drrrra 
saa der kan bli tøi ·nok til sømmer. 
J{rave og indfæl
ding klippes helst 
av hvilt tøi, mens 
blusen og skjør
tet IJor være 
blaa. 

,t.. 
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r 
Fig.? 

Blusen beslaai· a\· 
ett ~ammenhængen~te 
stykke som foldes sam
men paa midten oppe 
·vecl ha lsaapningen med 
vrangen ut. ,Den syes 
sammen i de lo søm-
mene fra ærmene og langs sidene (se fi i;. 
5) hvorpaa den faldes nedentil. Bluseu 
,-endes rct. 1Ermene b rettes op ved 
l1 aamlcn, fa ldes og forsynes med etpai-
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man klippe monst1·ene mindre ved 
at folge den p n n k t erte linje. Da 
vil de passe til rn mi ·•dro dukke . 
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sma:t Iæg saa ærmet ~luller om haaudleddet, Et 
blaat baand syes paa tilsidst som mansjet. 

Kraven faldes langs de tre sider og pyntes med 
2-3 r<1de1· snorer eller baand, lægges derefter med 
nlle::i mot blusen• vrangside og stikkes paa i hals
rundlllgcn f1·a utsiden. Naar kraven derefter brettes 

over, skjuler den so=en. Smekken ra des 
ogsaa og etpar baand syes paatvers, et 
anker kan broderes nedenunder og· de.n 
nes,e• saa fast med smaa sling under kraven. 
En sløife anbringes hvor kraven slutter og 
blusen pyntes nederst med elpar ra cl er med 
baand. 

Paa skjørtet syes en smal få!d paa den 
ene langs.iden før det foldes. De sorte 
merker langs ytterlinjene viser foldenrs bred
de (se Iig. 6). Hver fold traakles i hele sin 
længdc og presses derefter.. Traak'etraa
dene blir forelobi~ siltende. Den bakerste 
fald slikkes. Et bredt benclelbaand foldes 
s:111uncn saa elet blir dobbelt, traakles paa 
langs ~kjørtets uf?ldede side, saa foldene 

kommer li! al sille inde ~ bendelbo.anclet eler avslulter 
som en løpegang der slikke!) eig hvorigjennem tr;ekkes 
en slrik, saa skjortet kom.mei· lil al sitlc rast .om 
livet pa:i. Dukkelise. Nu fjernes traaklelraadene. 

Til luen klippes to cirkler av dobbelt slof, lh cm. 
større end fil<J. 7 . . . I den ene klippes -ei'- hul m:ed srnaa 
bak, akkurat som mønsteret viser. De to cirkler 
lægges oppaa hve1·andre, slikkes sammen paa vrangen, 
vemtes pua rulten og kantes nedentil med en strimmel 
tøi av bredue og Iængde soml fig. S. Sy førsl striru
mrlen sammen saa den danner en ring, bret saa toiet 
lill in<l og sy den fast til aapningen i luen, saa at alle 
de ~maa hakkene kommer til at sitte indenf.J r strimmelen. 
Bakeiter brettes den nederste fald ind påa vrangen og 

• !syes til her. saa strimmelen nu blir dobbelt. Utenom 
denne lægges et sort silkebaand. Paa detle kan man 
brodere mc<l gul silke et eller andet skibsnavn som 
Dukkelises )11or sællei· særlig pris P.aa. I. Th. 

r1111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111n11111n1uii!J: 

I Romantik og virkelighet. I 
§ Avsluttede illustrerte lorlællinger fra nær og fjern. § = ~ 
~ ; 
... 11111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111!1 

Takket være Horace. 
Av 

K R. G. Browne. 

D et var ikke alene fordi solen holdt paa at 
gaa ned at Mr. William Sandes' atelier 

saa trist og skummel ul. Den vigtigste grund 
til tristheten var ingen ringere end Mr. Sandes 
selv som stod ved det store vindu med hæn
Clcne i lommene og stirret ned paa gaten med 
et melankolsk blik .uten at opfatte noget av 
hvad han saa. Han saa ut som om skjæbnen 
hadde lagt en tung byrde paa ham, han rynket 
panden og plystret sagte. 

Paa et gammelt eketræsbord bak ham sat 
Horace, foksterrien, og betragtet ham bakfra 
med et deltagende, omend flakkende blik. Ho
raee var av· naturen en lykkelig og sorgløs hund 
der betragtet livet som en eneste stor spøk, som 
rne og alene var arrangert for dens skyld, men 
nu merket den at der var noget galt paafærde. 
Den kunde ikke gjætte hvad det egentlig var ; 
men naar dens herre ikke la merke til at den 
~krapet ham paa benet, eller viste interesse for 
restene av en tøffel den hadde tygget istykker 
c.g som den hadde hentet fra en søppelkasse i 
eærileten, saa var det tydelig nok for enhver 
tænkende hund at. ikke alt var som det skulde 
være. Og Horace hadde virkelig ret - alt var 
ikke som det skulde være. 

For Bill var forelsket. Haabløst, vanvittig 
uigjenkaldelig forelsket i en ung pike som han 
aldrig hadde snakket med, hvis navn han ikke 
kjendte, og som ikke lot til at interessere sig 
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det mindste for ham. Kort sagt, han var for
elsket i den unge piken som bodde i ateliei·et 
paa den andre siden av trappeavsatsen: Det var 
kommet ganske pludselig, fra den første dag hun 
kom hit, og elet var nu omtrent to uker siden. 

Før hun kom hadde Bill Sandes været en for-
11øiet munter sjæl, som sang mens han arbeidet 
og syntes at verden var vidunderlig. Nu gik 
han utenom sine medmennesker, lusket om
kring i sit atelier uten at kunne la ·sig noget 
til og spiste meget litet. DeL var et alvorlig. 
tilfælde. Hver morgen kikket han stjaaleilt ut 
av vinduet og saa hende gaa ut med en, kurv 
for at gjøre sine ir).dkjØp, og en time senere saa 
han hende komme tilbake. Og allikevel kjendte 
han hende ikke. Har1 utspurte Mrs. ielling som 
gjorde rent f.or flere av kunslnerne, men hun 
Yisste ingenting. _ . 

",Hun," svar le Mrs. J elling krænket, ,.hun hol
der sig for sig selv. Hun har ingen brnk for 
mig." i· 

· Han hadde forsøkt alle mulige midler for at 
komme i Sall').tale med hende, like fr:a at aapne 
døren til elevatoreri for hende til .at s1rnblr paa 
trappen foran hende, men forgjæves . Hun holdt 
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Han begravet bare hændene endda dypere i 
lommene og stirret mørkt; frem for sig. · 

Pludselig liØr{e han ·en s'tibbende lyd og hastig 
aandedræt. ·Hill blev · 1•evet ut av . sine drømmer 
og vendte sig om, saa fik han Øie paa . den 
utrættelige Horace som kom baklængs ind i 
værelset, mens den lekte ivrig med noget · den 
holdt i munden. Dette viste sig at være en lang. 
slangeagtig ting, sterkt rød av farve, som dingiet . 
og danset for næsen paa Horace. Trods sin elen-
dighet blev Bill interessert og lo. . 

"Hvad i alverden har du ·fat fat paa der, 
Horace?" spurte han og bØide sig ned :t'or at 

. undersøke tingen. Horace saa ut som om den 
vilde fØie ham, sukket og overgav ham sit bytte. 
Bill rettet sig og stDd og stirret paa en strøm
pe, en damestrømpe av fineste silke og straa
lende hØirØd. Han saa forbauset fra hunden til 
s\.rømpen og fra strømpen til hunden. llorace 
rØd situationen, den saa oprigtig overlegen ut. 
· "Hvad for noget ?" utbrøt Bill forbauset. "Hvf1r 
har du faat den fra?'' Hciraee bjeffet smaat og 
log·1·et ivrig. Bill r)iste"L paa hod~t. . 

',,Nei, dette gaar ikke," sa han bebreidende. 
"Del er en ctarneslrømpe, Ho-race. Vi maa leve-

. · re den tilbake 
igJen. Hvorfra 
!fardu faatden ?" 
Horace logret 
voldsomt. Dette 
her var bedre 
rnd den gamle 
iØffelen. 

"Det er frækt 
av dig," sa Bill 
og gik bort til 

døren ut til 
trappen. Den 
stod paa klem. 
Han gik ut, men 

trappegangen · 
var aldeles torn. 
Den molsatte 
døren - h en -
des dør - var 
lukket og saa 
avvisende ul. 
Han sukket · og 
gik tilbake til 
sit atelier. 

BiU kastet stjaalne Øiekast bort til englen; saa merket han plndsclig et 
svakt ryk i lommen. 

"Naa," sa han, 
"jeg formoder at 
du har hentet 
den etsteds ne-

sig kjølig tilbake. Bill mistet appetitten mer og 
mer. Det var en forfærdelig tilstand. 

Horace overveiet situationen, klØdde sig bak 
~iret og pep ynkelig. Intet svar. Den banket med 
halen mot bordet. Fremdeles intet svar. Den 
kjedet sig forfærdelig og gjespet voldsomt, dette 
her var dræpende. 

Den sprang ned fra stolen, snuste litt omkring 
i værelset og forsvandt saa gjennem den aapne 
dør. Tausheten blev nu bare avbrutt av den 
forelskede Bills dype suk og dæmpede enetaler. 

Mr. Sandes grublet over hvad han skulde 
fmde paa som kunde bringe ham i berøring med 
hans tilbedte. Kunde 'han bestikke portneren til 
at optræ som en forbryder fra hvem han -
Bill - kunde frelse hende? Nei, portneren var 
en gift mand og urnaadelig respektabel, han 
vilde sikkert ikke føle sig vel i en slik rolle. 
Hvad skulde han finde paa? 

Nede paa gaten suste automobilene frem og 
tilbake, OYer dem gled solen ned i det svin
dende blaa, men Bill brydde sig ikke om noget. 

denunder. Jeg maa se at finde ut hvor. Du gjør 
os ilde likt, gamle ven, hvis du gaar rundt 
paa denne maaten og stjæler strømper. Hadde 
det cndda været herresokker, men damestrøm 
per - nei!" Han kastet strømpen paa bordet, 
negligerte Horaces ivrige forsøk paa at faa fat 
paa den igjen, sank ned i en stol ved 1."-3.minen 
og tændte pipen. · 

Idet han lette i lommen efter fyrstikker fik 
han fat i et brev. 

"Tak skjæbne!" utbrøt. han. "Det hadde jeg 
aldeles glemt!" Han gav sig til at rydde op 1 

elet temmelig uordentlige atelier og gjemte no
gen flasker. indunder divanen. 

La os gaa nogen uke1' tilbake i tiden, mens 
han arbeider. 

Nogen uker i forveien blev der holdt en ut
stilling av nogen moderne malerier, hvor et 
portræt av William Sandes hadde vakt endel 
opmerksomhet. Fremragende kunstkritikere had
de i slutningen av sine anmeldelser bemerket 
at her stod de foran en vordende berømthet 
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. 1. ..Skal, .1vi; . ~9ll;~e .?" sa .. cowboyen 
Ill hesten sm. "V1 kan JO prove," 
svarte hesten. ,;Det .ser jO' ut til at 
du har boksehansker nok, Kom ant'! 

En spændende boksekamp. 

2 .. Og .saa begyndte den inter ('ssante 
kaifrp. Til at be~ynde med var hesten 
lit l forsagt, - den hadde aldrig før 
været i "ringen'!, 

3. Og cowboyen moret sig kongel ig og 
og nød grundig sin overlegenhet. Deri
moJ saa det ikke . ut til at hesten 
moret sig fuldt saa godt. 

4. Men saa skiftet hesten "hænder" 
og gjorde utfald med bakben en c. 
Og nu var det den som lo. En-to
lre l Bumsl var cowboyen slnat ut. 
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paa kunstens bane, og ophØiede personer stan
set foran hans billede. Nu hændte det at en av 
dem som stanset her var ingen ringere end 
Mr. Jefiery Morrison, direktøren for det store 
l\lorrison dampskibsselskap, et foretagende som 
spændte over hele verden. 

Nu hadde Mr. Morrison samlet sig en kjæm
pemæssig formu e, og da han var i en fr em
skreden alder besluttet han at tr ække sig til
bake til privatlivet, og derfor saa han sig om 
efter en eller anden passende gave til damp
$kibsselskapet. Da han stod foran William San
cles portræt fik han en indskydelse. Hvad kun
de være mer passende end et maleri av ham 
selv som kunde hænge i direktionsværelset 
og minde om hans magt i fortiden og advare 

. mot dumheter i fremtiden . 
Uten videre opsættelse lot Mr. Morrison sin 

sekretær skrive et brev til W. Sandes, Esq., og 
stille ham forslaget samt beramme en tid hvor 
sekretæren kunde komme og avtale nærmere 
med hensyn til tid og naar Mr. Morrison skul
de sitte for maleren. Det var dette brev som 
Mr. Sandes fik fat paa og det var grunden til 
hans pludse1ige travelhet. 

Netop idet Bill fjernet en moderne filthat 
1ra en venusbuste, ringte det paa gatedøren. 
Horace reiste sig som den pleide og gav sig til 
at. gjØ hØit, men uten nogen ond hensigt. Bill 
kastet et sidste blik omkring sig· og skyndte sig 
bort for at lukke op. 

Utenfor stod en hØi, tyk herre med et vel
\"illig utseende, geistlig klædt. Han saa smilen
de paa William og rakte ham en stor, bløt 
ha and. hi 

"Goddag, William," sa han værdig. 
"Aa, onkel Edmund," sa Bill uten begeist

ring. "H.m - godaften!" 
Onkel Edmund smilte ig'je.n og kom nærmere. 
"Kan jeg komme ind ?" spurte han og gik 

like ind. 
De gik ind i atelieret hvor Bill tok gjestens 

hat og hængte den til side. 
"Det er Horace," sa Bill. "Dere har vist møtt 

hverandre før?" 
JJorace viste tænder og rykket tilbake. Onkel 

Edrnund satte ikke pris paa den, og den vissLe 
r! et.. Biskoppen skulte bort til den, saa fold et 
I nn hændene og saa velvillig paa sin søster
s0n. 

"Naa," sa han spøkefuldt, "her bor du jo me
get pent. J eg er her i byen for at delta i en 
konferanse, og da jeg gik forbi dit atelier og 
liadde etpar minutter tilovers syntes jeg det 
var en udmerket anledning til at besøke dig 
og forvisse mig om at alt stod godt til. Din 
mor vil bli meg~t glad over det. Naa, hvorledes 
har du det, min ven?" 

Onkel Edmund hadde en forbausende rungen
de stemme. Nu drønet den gjennem atelieret og 
jaget Horace indunder bordet. Bill tændte 
pipen. r 

"Jeg har det udmerket," sa han. Biskoppen 
gjorde ham altid nedtrykt og fyldte hans sjæl 
med uforklarlig oprørske tanker. 

"Musen er naadig, haaber jeg," fortsatte on
kel Edmund. "Hvormange billeder har du malt 
denne uken?" 

"Ingen," svarte Bill kort. "Det tar j.o tid, som 
du vet." 

"Aa," svarte biskoppen aabenbart skuffet. 
Der fulgte en kort pause under hvilken Bill 
spekulerte paa hvad i alverden han nu skulde 
si; onkel Eelmund betragtet sine pletfri negler. 
Horace som kjedet sig skrækkelig syntes at nu 
var Øiebl ikket kommet til at dukke frem fra 
tordet. Men synet av biskoppens sorte flos 
hat fik den til at trække sig tilbake. Den kun
de ikke u~staa denslags hatter. Hadet til dem 
skrev sig ' f'ra en dag da den vilde undersøke 
Bills chapeau claque og derved fik den til at 
springe op, hvorved Horace fik et uventet slag 
midt i ansigtet. Idet den derfor forsigtig holdt 
f•ie med den farlige hatten lusket den omkring 
i værelset og for sammen da biskoppen begyndte 
at tale igjen med sin tordenrøst. 

"Jeg tror nok jeg maa gaa nu," sa onkel Ed
mund og saa paa si t ur. "Jeg vilde bare kikke 
cpom etpar minutter. Jeg haaber - " Tordenen 
<!Øde hen paa en underlig, halvkvalt maate og 
oa Bill forundret saa op opfanget han det geist
lige blik som stirret stivt over Bills skulder 
bort paa bordet. Han vendte sig om og fulgte 
sin slegtnings forfærdede blik. 
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Horace var nu fuldstændig sig selv igjen, den 
gik baklængs paa bakbenene idet den tomme 
1or tomme slæpte den lange hØirØde silke
strømpen ned fra bordet. Der indtraadte en 
meget betydningsfuld taushet. Saa lØd atter tor
denstemmen. 

"Hvad er det?" ropte onkel Edmund. "Er 
det -? William, det er en s t r Øm p e I" 

Bill nikket. 
"Det ligner virkelig en strømpe, onkel, nu 

naar du sier det," sa han. "Jeg studerte netop 
paa hvad det egentlig var." Biskoppen reiste 
sig og grep sin hat som for at frelse den fra 
at bli besmittet. 

"En silkestrømpe!" Saa lØd det pludselig 
haabefuldt: "Er det kanske en av dine - dine 
eiendeler, William? Noget til et billede kan
ske?" 

"Nei," svarte Bill uheldigvis. Biskoppen rettet 
sig i sin fulde hØide, saa ut som om han vilde 
si noget, men lot være og gik mot døren. Der 
vendte han sig om og saa paa sin vildfarne 
søstersøn. 

"Der gis bare en forklaring paa det, William," 
sa han. "Jeg formoder at dette er resultatet av 
at la dig arbeide uten dine forældres ledelse. 
Jeg vil tale med din mor om saken. Imidlertid 
bør jeg vist heller gaa, fØr - - hm - ei"er
inden kommer." Og han gik ut i entreen, aapnet 
døren og slængte den igjen efter sig. 

Bill stod og stirret paa den dansende Horacc. 
"Nu har du stelt det nydelig til," sa han bit

tert. "Heldigvis er det bare onkel Edmund. Men 
du faar nok hele familien vendt imot mig, du 
med dine spilopper og strømper. Kom her!
Han befridde med besvær strømpen fra hun
den og stod med den i haanden mens han saa 
sig om efter et gjemmested. I samme Øieblik 
ringte det igjen, kraftig og bydende. Bill for 
sammen, puttet strømpen indunder en pute paa 
divanen og aapnet atter døren. 

"Mr. Sandes?" spurte en kold, hØflig stem
me. 

"Ja, det er mig," sa Bill og hilste. Det var en 
liten, strengt utseende, magen mand i firtiaare
ne og diskret antrukket i sort. Med en viss av
sky la Bill merke t il at han hadde hvitt slips 
og bakkenbarter. Gjesten tok fr em et kort og 
og overrakte det. Bill læste: Mr. J . E. Huggins, 
Morrisons dampskibsselskap. Han skynd te sig 
at gjøre det saa behagelig som mulig for gje
sten som blev anbragt i den samme lænestol 
lwor onkel Edmund hadde sitt et, mens han 
selv stod ærbødig foran og ventet paa nær
mere besked. 

"Hm!" sa Mr. Huggins og la forsig"Lig hatten 
fra sig mens han saa sig om med et strengt og 
misbilligende blik i atelieret. Bill saa paa ham 
og følte modet synke. Han visste instinktmæs
sig at Mr. Huggins tilhørte den kategori av foll( 
som anser kunstner e som ganske overflØdige 
og besværlige personer som erhverver sig en 
sparsom indtægt ved tilfældige og ofte upa~
sende midler. Det er sikkert nok at han hadde 
gjort hvad der stod i hans magt for at over-
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tale Mr. Morr ison fra at følge sin taapelige ind
skydelse. 

Bill sukket og skrapet med føttene. Mr. Hug-
gins saa med sine kold e, fiskeagtige Øine rra 
omgivelsene til den unge mancl foran sig. 

"Naa," sa han koldt, "vi kan likesaagod t straks 
gaa over til forretningene. Mr. Morrison - " 

Han overøste nu Bill med en foevirret r æk
ke spørsmaal og forklaringer, mens Bill barr 
svarte ja og nei paa de passend e steder og 
skil te sig ganske godt fra elet. 

Tilsidst skrev Mr. Huggins noget i en sort 
notisbok, lukket den og r eist e sig. Hans blik 
stanset et s.ekund ved et halvfærd ig arbeidP 
:::om forestill et en badende nymfe og vendte saa 
med et ryk tilbake til !\fr. Sandes' necltrykl" 
aasyn. 

"Det er vist det hele," sa han koldt. "Yi 
skal - " 

Den korrekte slemme dirret og I iddc'. MNI 
en følelse av at el et var noget galt paafærd e 
1'aa Bill sig nervøst omkring. Ja, det var net
op ~om han hadde frygtet. Horace hadde ikke 
visst hvad den skulde more sig med, derfor 
hadde den atter erobret sit gamle lckelØi, strørn
ven, og halte den nu langsomt ut, fra skjule
stedet paa divanen. Der kom Yirkelig noget 
ford ægtig over den ved denne fremgangsmaatr . 

"Hm," sa Mr. Huggins og det IØp koldt ned 
over ryggen paa Bill, "jeg tror ikke Mr. Morri 
son vil like det, Mr. Sandes. Han er mege t. 
streng i sine anskuelser. Jeg visste ikke - " 
han tidde og saa sig atter om i atelieret. "Naa, 
vi faar se. Farvel, Mr. Sandes. J eg skal skrive 
JJ ærmere." 

Han tok sin hat og nærmet sig dør en. Bill 
hadde en fornemmelse av at de t hele var gaat 
galt og· gik efter ham. 

"Men hør, vi har ikke bestemt fol en for den 
:ørste timen - " begyndte han. l\Ir. Huggins aY
brØt ham. 

.,Nei, det har vi ikke, men som jeg sa r01· 
saa skal jeg skrive nærmere. Farvel." Han gik. 
Bill stod og stirret et Øieblik eft er barn, saa 
vendte han sig mot Horace. 

".Teg haaber du er t ilfreds nu," sa han bil
lcrt. "Først onkel Edmund, skjØnt det bryr jr~ 
mig mindre om; men nu har du berøvet m;g 
min bedste kunde for lange t ider." 

Han gik et skridt frem mot Horace, men hun
clen som forstod hvad der vent.et den smat inrl
under divanen hvorfra man hørte lyrlen av den:; 
hale som logret. 

Bill skj ændte og tok den ulykkelige strømpen 
og satte sig i stolen. Med en følelse av vrede 
undersøkte han den nærmere. Den var aaben 
bart en meget fin og kostbar slrømpe, det for
stod selv den likefremme Bill. Han forstod og
saa at han maatte se at bli av med den, fØe 
den skaffet ham fl ere ubehageligheter. 

l\I en hvis var den? Kunde det - var den 
h e ndes? Nei, hun var ikke av denslags da
mer som gik med r øde silkestrømper, heldig
vis. Den maatte tilhøre nogen i en av ele an
c! ee etager; han vilde spørre naar han gik ned 
ior at spise middag. 

Huset hvur Mr. Sandes og hans ubekjendt<~ 
Piskede bodde var indrettet meget praktisk 
iclet der var restaurant i første etage for dem 
~v leierne av atelierene som ikke brydde sig 
om at føre hus selv. Der var godt og ikke sær
lig dyrt. Derfor vandret William litt senere necl 
for at spise middag. 

Paa veien tok han mod til sig for at bli av 
med strømpen. Det blev et sørg·elig resullat. 
I .eieren av det første atelier han kom til, en 
ældre raderer, negtet at kjende n.oget til den. 
Næsle sted var der en middelaldrende dame i 
kimono og papillotter som erklærte : 1) at hun 
trodde det var postbudet, og 2) at Bill burd e 
skamme sig. Skjælvende og ilde tilmode for~ 
søkte han videre. Et sted fik han ikke noget 
svar paa sin ringning, et andet sted bodde en 
munter tegner 90m han kj endte li tt og som 
var tilbØielig til at gjøre sig vittig paa Bills 
bekostning, og paa det sidste sted var der en 
hidsig liten billedhugger som trodde han gjor
de det for et veddemaals skyld og truet merl 
at melde ham til politiet. 

Som en skygge av sit gamle jeg puLtet Bill 
strømpen i lommen og vaklet ind i restauran
t.en, fast bestemt paa at kaste den ut paa gaten 
efter middagen. Han valgte et bord langt nedf' 
1 salen og stirret likegyldig paa de spredte spise-
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gjester. Hvor livet var trist! Hvorfor kunde 
han ikke lære hende at kjende! Hvorfor - ? 
Her stod hans hjerte pludselig stille og han 
holdt paa at kvæles av et stykke brød. Hun 
kom for første gang ind i restauranten. Bill 
rettet sig op og stirret paa hende, saa hende 
gaa rolig gjennem midtgangen og sætte sig ved 
et bord like ved ham. Hun saa op ,og da hun 
la merke til at Bill stirret paa hende sendte 
hun ham et avvisende blik. Bill sukket, og skalv 
paa haandon da han forsøkte at spise suppen. 

Netop i dette gunstige Øieblik viste Horace 
sig atter. Da den fandt forholdene usedvanlig 
kjedelige ovenpaa, benyttet den sig· av aL enLre
døren stod paa klem og lØp ut for at søke 
eventyr. Der var i11gen utenfor, alLsaa maalLe 
den længer ned. Slik gik det til at den tilsidst 
endte allernederst, hv;or den først kjeglet med 
portneren som ikke kunde utstaa hunder, og 
derefter benyttet sig av et gunstig Øieblik Lil 
at smelte ind i restauranten. 

Her var deilig! Hvorfor hadde den aldrig Yæ
ret hr,r fØr? Don stod indenfor døren og saa 
sig ivrig om efter kjendle ansigter. Ja, der sat 
jo Bill, han saa geætlcn ut og spisle maka
roni. Storartet! Horace for som en pil borL til 
ham. Men da den var naadd dit opdaget den 
at Bill var kjedelig og tankefuld. Skjønt den 
pep temmelig hØit fik den ikke noget at spise. 

Horace fØlte sig krænkoL Alt ialt var det on 
meget kjedelig dag. Den satte sig ned og over
veiet situationen. Pludselig fanget dens kvikke 
Øie noget rødt idet Bill stak haanden ·i lommen 
for at ta from sit cigaretetui. Den farven kjendte 
Horace godt. Det maatte være den morsomme 
røde tingesten som for kort tid siden var blit 
borte. Den maatte han sandelig se at faa fat paa 
naar der ikke var andet at leke med. 

Bill kastet sfjaalne -blikke bort til sin utkaa
rede, engelen. Han blev stadig mer og mer ned
trykt; da merket han et svakt ryk i I.ommen. 
Han saa ned og opdaget nu noget som fik ham 
til at reise sig. Horace logret voldsomt med ha
len, det var nu lykkedes den at trække strøm
pen frem fra dens skjulested, og nu vilde den 
ta ordentlig fat paa den. Men Bill bØide sig 
ned og grep efter den, mens han brøt ut i mer
kelige og skarpe .ord. Horace var forberedt paa 
det og smat tilside hvorpaa don svinset ned 
gjennem spisesalen med den hØirØcle strømpen 
dinglende efter sig. Den ulykkelige Bill rød
met dypt og ønsket han kunde krype ind i 
et musehul, han sprang op og forsøkte at gri
pe elet røde banner, fuldstændig klar over den 
opsigt han vakte. 

Med lynets fart naadde Horace døren like 
l'Ør Bill, som kun saa en forvirret masse hund 
og sLrømpe forsvinde opover trappen. Aandeløs 
styrtet Mr. Sandes forbi den forvirrede port
ner opover den første trappeavsats, bare for 
at se Horace forsvinde opover den næste. Han 
for videre indtil han fik Øie paa sin egen dØr 
som stod halvaapen, og Horace som forsvandt 
indenfor døren. Bill styrtet efter, sprang ind 
eg stanset idet han saa sig om. Strømpen laa 
sammenkrøllet paa gulvet og inde fra divanen 
lØd der en svak men vedvarende logring. 

Bill stod et Øieblik aandeløs med s trømpen i 
haanden, saa kastet han den tilside og nærmet 
i:iig divanen, men i det samme lØd der en dæm
pet banking paa døren. Han vendte sig rasende 
om, men stanset vaklende og saa meget dum ut. 
For der s tod englen selv i døren, mer end almin
delig ynd ig at skue. 

. ~~-
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"De maa undskylde," sa hun usikkert, "men 
jeg tror at dd - det er min - strømpe." 

Bill stod et Øieblik maalløs, saa tok han sig 
~ammen, geep strømpen ,og gik bort til hende. 

"Det er ikke mulig!" uLbrØt han henrykt. "DcL 
gjør mig meget ondt" men Horace - det er 
min hund - bragte den herind ieftermiddag·, 
og jeg har prøvet at finde eierinden hele tiden 
siden." 

Den unge pike smilte og rakte haanden ut 
efter den. 

"Det maa ha været da jeg saa efLer postbu
clet," sa hun. "Jeg lot min dør staa aapcn 

En9lcn vendte si9 mot Bill og rØlhnet. "Uob 
er Mr. - Mr. - " ."Sandes!" fortsatte Bill 

hurtig. 

omtrent fem minutter, og da jeg kom tilbake 
var strømpen borte. Jeg skal paa karneval 
imorgen og jeg hadde lagt frem tøiet mit. Man
ge takl" hun vendte sig om flor at gaa, men 
Bill stanset hende fortvilet. 

"Nei, nei - De maa ikke gaa - jeg mener 
- vil De ikke komme ind et Øieblik?" sa han 
ivrig. Hun stanset, saa rolig paa ham, smilte 
svakt og blev saa med ind. 

"Dette var et nydelig atelier!" utbrøt hun 
med ærlig beundring. "Det er meget større end 
mit." Bill hadde følelsen av at det hele var en 
drøm, men han anstrengte sig for at opholde 
hende idet han viste frem og forklarte ting, 
ganske uten at lægge merke til Mrs. Jellings 
fo'rfærdede ansigt som tittet frem fra sovevæ
relset. Tilsidst vendte hans gjest sig og saa paa 
uret. 

"Jeg maa nok skynde mig," sa hun. "Delte 
er meget upassende og jeg hai; en masse at 
gjøre." Hun smilte til ham igjen og han syntes 
værelset gik rundt for ham. I taushet fulgte 
han hende til døren, og da hun vilde si farvel 
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der rystet han pa·a hodet og fulgte hende ovt:<· 
gangen til hendes egen dØr. 

"Hvad er deL ?" utbrøt hun med en svak 
:engstelse. "Døren min sLaar aapen! Hvem har 
uapnet den?" 

Bills hjerte banket voldsomt. Mon der nu til 
J-ød sig· en gunstig anledning for ham. Han 
undertrykte resolut den formodning at det 
rimeligvis var Mrs. Jelling som hadde latt den 
sLaa og gik raskt ind i atelieret. Der stansrt 
han pludselig og stirret paa en ældre, graa
haaret herre som stod med ryggen til døren 
og saa paa et ufuldendt billede paa staffeliet. 
Da han hørte Bills skridt vendte han sig om 
og saa paa Bill idet han derved avslørte et 
geaat fuldskjeg og etpar muntre blaa Øine. 

"Godaften," begyndte han, "jeg - " Han blev 
avbrutt av englen som skjw Bill tilside og 
"tonnet ind i væ;·elset hvor hun slog armene 
um den fremmede herres hals. 

"Fal' I" utbrøt hun henrykt. "Hvor i alverclen 
kommer du fra?" Han smilte svakt over hen
des skulder til Mr. Sandes. 

"Jeg kom til byen idagmorges," sa han rolig. 
"Og saa tænkte jeg jeg vilde se op til dip-. 
En snil gammel dame med et sjal lukket mig 
ind og sa jeg kunde vente paa dig. Enkelf c 
av disse billedene her er slet ikke daarligc, 
Molly! Hvem er din ven der?" 

Englen vendte sig mot Bill og rødmet, hvil -
ket forøket hendes skjØ\lhet. 

"Aa," sa hun, "det er Mr. !\fr. - " 
"Sandes," fortsatte Bill hurtig. 
"Sandes," gjentok hun. "Hans atelier er lilrn 

over her. Mr. Sandes, dette er min far, Mr. 
Morrison. Av M.orrisons dampskibsselskap vel 
De," tilfØiet hun stolt. Den forbauselse som 
viste sig paa den geaahaarede mands ansigL 
var bare en svak avskygning av den maalløse 
oYerraskelse som stod skrevet paa Bills. Øine
ne sLocl vidt aapne og han gapte næsten. 

"Hvad - hvad - ?" sa han svakt. 
Horace kom litt efter frem fra sit -skjulested 

og da den tittet ind gjennem døren saa den og 
forstod den at alt vai· iorden. 

~ 
Tankesprog. 

Lykken rækker en dristig mand en hjælponde 
ha and. 

Den som ikke forstaar at gi fru Lykke den retle 
!nottagelse, maa ikke undre sig over at hun gaar 
,;i dere. 

En ven som fortier vore svakheter for os, er 
likesaa farlig som en fiende der utnytter dem. 

Der er mange som forstuver foten for stedse 
ved at gjøre sidesprang fra den rette vei. 

?~ 
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"Der kommer nogen. j.;g maa gjem
m~ mig her i denne hatten! 

;En liten musehistorie i fire levende billeller. 

Au! Nu tar han natten og gaar 
med mig! Hvad vil nu ske ?. 

Føi! For en v~rme det var her 
oppe i hatten! Uha, uhai 

.::;-

:1,:-i-·-
·~ i:·· 

Aa, for et held! Nu hilser han! 
Saa kan jeg slipr;e ut!" 
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~~~~~~~~~~--~~~~~~---~~ 

Da Buster l>rown arran~erte stup· fra spring-brettet._. 

1. Il us ter: "Dette springbrettet Jeg bar laget av 
mors strykebret og stolen er mindst likesaa godt som 
springbretiet borte paa badet." - 1\1 ar i ane: "Jeg skal 
prøve det, men 11old godt fast paa stolen!" - Tiger: 
"~Ion Jeg ogsaa tør prøve spring-brettet?" 
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·L l:l us ter: "Tre! Bums, der ;nøttc du mot taket, Ti
ger ! Der kan du selv se, det var bare forcli du var ræd 
ror vandet! - '!'i g er : "Au, au! Hodet mit! Bare jeg 
l1adde latt være at prøve! Hjælp, hjælp! Dette gaar al
drJg godt!" 

7. '!' I g er : "Du store kineser! Ald rig i mine leve
dager har Jeg set et saadant stup! Gaar d c t godt, gaar 
I.liting godt ! Men hvor blev det av dlg, Duster? Du had
de .io fart som en raket der skal til maanen. Buster! 
lluster! Dure ·n,1rn - !?" 

,,,-: •. · ... , . ' 

2. Bust c r: , Au! Der støtte du nok 11odet mot !Jav- , 
Jiunden, l\lariane!" - Tiger: "Det ser livofarlig ut, men 
Jeg vil prøve allikevel. Her naar man da !hvertrald 

· bunden!" - Buster: "Det gjør au! Og du har godt 
av at .komme ut at svømme ror ~ngangs skylei!" 

5. Maria ne: "Men Tiger 
rer dig ad? Jeg sa Jo at du 
B u s t e r: "Ja, ogsaa slmlde 
v e d s i d c n av sofaen! 
mig! Mit arme 11ode!" 

~l\ 6 \~'1 -, I ~ • ' 0 / '.t \ · ' c> 
I \) \ 

/. / I Q 

da, nvordan er det du bæ
skulde holde hodet op !" -
du naturligvis ikke hoppe 
T ig e r: "Aa, aa, stakkars 

8. Buster: "Bom! Hvad er deue?" - Onkel 
Johan : "Hjælp! Jeg blir myrdet!" - Buster : "Aa, 
er det dlg, onkel! Jeg trodde det var væggen Jeg 
støtte Imot! Omf'orladelse, onkel! VI 1P.kte bare at vi 
stuper !ra· det øverste sf,lringJJrettet paa lJa<let!" 

3. M "ria ne: "Du skal bare pas5e raa at du faar 
hodet op og benene ned, Tiger! Saa er det saa let som 
!ng-eming! - '!'i g er : "Ingenting, sier du! Uh hvor jeg 
gruer mig!" - Buster : "Du er en ordentlig kujon, Ti
ger ! Du er ræcl ror vandet. er du! -T i fr Pr : . "'" 1 '- '" 

.- "·f~ 
!t. -,,:;: - ( 

G. B us ter: "Saa, nu er det min tur ! Nu mua dere 
allesammen lægge merke til hvord~n det verdensberømte 
dobbeltstup looping the loop utføres!" - Tiger: "Do b
b e 1 t stup! Jeg synes sandellg man har nok mec 
"n l\ "11 .::rin'!" 

7. on k e I Johan: "Jeg skal .æro dig at leke, Bu
ster! Nu vil jeg leke at jeg gir dig Juling!" - M a
r 1 ane: "Aa, onkel Johan, ikke slaa llam! Buster er saa 
mor~om '" - Tiger: "Mor~om!? .~ " Ja. dM Pr naa som 
mau tar det! i\loroen er undertid~n litt blandet. 
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Egils tryllefløite. 
Der var engang lgamle dager - de t 

er meget længe siden - e.t lykkelig 
land hvur der regjerte en konge ,om 
hd Henrik. l det la ndet YOksle Ml 
kornet paa markene lwiere og l<e llere 
end andre steder, træ.rnc bar saa me
get frngt al grenene bøiet sig helt Jlecl 
lit marken, og h ønsene la egg saa store 
som gaaseegg hele aarct rundt. Iugeu 
hdrnvcle a t arbeide sæ1·li;,: llannlt, tirr 
n1r allicl fesl og gl~tlc, og kongen vaa
kef over at al le hans uncle1·saatler fik 
hv,td ctc behøvde. 

l\len uhelcl1gvis bcgyndle mange av rncl
!Jyggerne at bli dovne. og del Yærslc 
var a L ingen længer Yi!c.le ,·ære soldal. 
Soldatene maalle nemlig være parat ln·is 
fienden kom, de maalle eksercere, g,1a 
la1~ge m~ rsjlurer og ikke spise fo1· man
gt> gode saker, og alt del kunclc folkene 
i J'.lndet ikke Iincle sig i. Lill efler li ll 
blev cter færre og rrcrre soldaler, og 
liisiclsl var der ingen igjen t:len kon ge n 
selv og hans son prins Egil. 

Del 1ra r uctop del so111 den onde 
ko ngea i nabol'.lndel hac.lde ventet paa. 
llurlig arog han med sine folk iml i 
kong Henriks [oncl, og alle . flyglet l'orcli 
ingen trenger rorslod at rorsvare sig, alle 
blev saa forskrækkel at de bare l'oL·
suk te at rede.le sig selv. 

Ecngrn og hans son mno I Lc f[yglc 
bort rra siollet, de r rnr jo ikke cu enes I c 
soldal i.gjen til al rorsvare konge og 
land, og den onde 1ialJokongc.n [ik uhind
ret magltJJ. Og nu fik ro!kene eler 1 
lanuet føle no;:et andet. llcle dagen 
lvang den onde kongen rolkene til at ar-
1.Jeicte haanll, de maallc ploie og saa, 
gr<1ve og vande. hoste og plukke frugt, 
og alle kj urnc og hcslem" sauene og 
gnscne. ja selv lrnns og æntler og gj:x·s 
blev dt·e,·et bort li! den ontle kongens 
land. Pna den maalen fik han en masse 
penger Lil sil skatkammer, og del vai· 
hans største fornoielse at sille derinde 
og polere sine guidstykker. 

Men nLt nyllel de t ikke al rolkel klage t 
og jamrel sig; hvis de ikke s let og ar
beidet av allle kræ rter drog kongens 
soldater rundt og ga dem pryl. . Og 
nu ønsket de allesammen at de haddc 
uvet sig bedre paa at være soldater i 
dl!n gode kongens Lie!. 
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Men kong Henrik var imidlertid .bl it 
syk, ban maatte søke lilflugt i en hyl
le l skngen hos en fattig vedhugger. 
Saa sa Egil: 

"Kjære far, det nyller ikke at jeg 
siller hei· og grænuner mig. La mig 
dra ut i verden saa kanske jeg kan 
fmde· paa raad lit at faa .i aget den onde 
kongen bort fra I an elet." 

. ,Ja, reis ~l u, min son, du e r et son
dagsbarn, saa det vil uok gaa dig godt," 
sa kongrn øg saa vandret Egil avsted. 

Egil spilte 
og kongen 

danset. 

Dag e[ler dag 
gik han gjen
nem skogen li! 

han kom til .die høie fjeldene. Som 
lian gik i sine egne tanker h ørte han 
med e ll en klagende stemme og ela han 
s.i;i si.g 0111; fik han l'!ie paa en liten 
tln-rg som saa meget ulykkelig ut. 

"H vad. er der i veien'' spurte Egil 

~· · ,,,. .,.. .. 

mccll itlc:;;dc. · 
.,Jeg gik nedover fjeldet, meu plud

sclig snublet jeg og klemte foten min i 
en klort mcllem slenene," forklarte dver
gci1. "Og nu kan jeg ikke koill!lne !øs 
igjrn. Del gjør saa vondt i benet mit, 
og jeg holdet· paa at do av tørst." 

"Stakkars dig, drik litt av min flaske," 
sa Egil og rakte ham sin reiseflaske som 
hau nctop hadde ry!clt m~cl deilig, klart 
kild eyand. Dvergen drak og Egil gav 
,sig til al und ersoke klo n en i klipp_en 
hvor dvergens fot mr ,glilld ned. 

,.Jeg tror je« kan hjælpe clig," sa han 
cudc:lig. ;,fjeldet er ikke saa haarclt her, 
ka11ske jeg kan losnc !ilt av elet med 

kniven min saa du kan slippe los. La 
1nig prove." · 

Egil slet længe med kniven, det var 
haardt arbeide og det gik langsomt, men 
endelig losnet nogen smaa stener og 
trillet ned i dypet, og nu kunde dver
gen raa foten op. l\Ien han var svært 
medtat slakkar, det gjorde vondt like 
op li! knæet, og ha11 kurrde ikke staa 
paa benet. 

"Bar e jeg var hjemme, saa kunde 
j!'.g sm•n-e mig med myggefett, det skulde 
snart .hjælpe," klaget dvergen. 

"Hvis du ønsker det skal jeg bære d1g 
hjem," svarte Egil, "men du maa vise 
mig veien.'' 

"Det var rigtig snilt av d.ig," sa clver
gen, "der er -aitsaa allikevel gode men
nesker lil i . verden." 

. Saa tok 'Egil forsiglig dvergen paa 
nal;ken og gik deµ veien som han viste, 
det var lang t ind mellem klippene hvor 
dagslyset forsvandt og det blev mor
ki-re og markere. Ti!sidst kom de inc! 
i en lang gang i selve berget, den ~ ik 
s!adig nccCover og morkere og mørkere 
IJlev <Uel. bare enkelte St. Hansonner 
som sat paa væggene lyste litt for ham. 

Pitmsel!g snudele de om: et hjorne, 
og et sl,arpl · Jys skinte demi lik\! i øi 
nene. Ocr stod en !ilen dverg med en 
s lor log t 1 haanclen . 

,.Xr.a, der kommer du, Rubinuie," sa 
rlvcrgeu med tokten, "her har jeg staat 
i lre timer og ventet paa dig. Men hvad 
ei· d!er iveien med dig? Hvorfor 1Jæ
r e1· gu llcn tUg ?'' 

H11binøie Jorlalle nu hvad sollll var 
hæntl t ham og hvorledes Egil endelig 
ha rleie beindel ham, og loklebæreren nik
ket ven li;: og sa: 

"Du skal snarl bli frisk i foten naar 
dci·[ blir smurt med myggefett, og fla 
skal drn flinke r edningsmand belø,nnes." 

De ko m: uu til en stor hal hvor ilden 
fh1mmet rra lusen smie-ildsteder, og over
alt lop dverger om hverandre. · Der 
ble\' smirlcJ de kosleligsle saker og Egil 

Alle indsendte løsninger henligger nlæst iutllil d~n 2. nu11·s. - Indsen
delren av den paa denne dag ved hver opgavc først uttagne, rigtige lø~ning 
tilsendes 5 kroner som lommepenger, de 2 følgende faar 2 kroner aver_ " 
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saa hvor let og behændig det gik. En 
dverg kom !Jort og smurte Rubinøirs 
fot med en salve, og i det samme var 
han frisk og hoppet like saa let som <le 
;metre. Han skyndte sig bort til en 
kiste, lok noget op :i.v den og løp lil
bak e til Egil med det. Det var eu 
solvfløite. 

"Se her," sa han, "ta denne f!øiten . 
Spil paa den for den onde kongen, saa 
skal du se paa morro. Men skynd 
dig ut nu, fot· d~t e r ikke bra for men
nesker at bii for længe hos dvergene. 

Egil adloli og skyndte sig bort; da 
han kom ut av fje!det var <let allerede 
morgen og solen skinte. 

Egil skyndte sig tilbake til hoved
staden hvor den onde kongen bodde 
og endelig naadde han dit. Paa en stor 
eng utenfo r slottet var der forsamlet 
en mængde mennesker og pludselig kom 
kongen selv gaaencle. Hurtig grep Egil 
f!oiten og IJegyndte at spille. Ved den 
forste tonen stanset kongen og derefter 
~a han sig li! at danse. Egil spilte og 
kongen danset og han kunde ikke holde 
holde op ~alænge fløilens toner lød. 

Alle rolk lo og glæclet sig. Kongen 
pæsle og slonnet, han rople lil Egil at 
han skulde holde op, men Egil spilte 
bare fo rtere og fortere. Ti!sidst styrtet 
kongen om og ba om naade. 

Egil holdt op at spille .og svarte at 
han bare vilde stanse paa den betingelse 
at cl!en onde kongen straks samlet alle 
sine mænd og drog bort med dem fra 
koug Henriks land. Forst vilde ikke 
ikke kon.gen, men 
cia Egil bcgynclte 
!\ t spille igjen 
maø lte han ad-
lyde, og paa den 
maaten blev de en
delig fri for ham 
og all c hans slemmc 
mæncl . Nu kom kong 
Heorik tilbake, og fol
ket lovet al rra au av 
skulde de ikke være 
dovm,, men tjene som 
s·olrlalrr ror at ingen 
nye fiendei· sku lde bry-
te ind i lande t og gjø- D vergen med 
re flere ulykkec )Økten. I DR. X;s AVDELING med -lommepenger" I 

""""""""" ... """. ."" .... """" ... " ... """" .... 
l ommepenge-opga,·e nr. 24. 

Hvor mange hester, kuer og griser 
var det paa denne gaard forri~e a~r 

og sidste aar? 

Dr. X ,-ar en dag llle og spasert<' 
en tur paa Janclel med sin goc.le ven , 
1lr. Y. Del var om sommeren, og paa 
1·eien kom de forbi en gaard. Paa dens 
jorde gik en hest, en ku ug en gris. 
01·. Y pekle paa ele tre dyr og sa : 
,.Hvi5 det er hcle besætningcn paa den 
gaurden der, saa er det oiensynlig ikke 
nu gen dyglig gaardb ruke r som bor der!" 
,.Jeg kjendcr lilrældigvis manden," svarte 
dr. X, "o~ jeg kan oplyse at den 1. mai 
1919 utgjorde hestene 8 pct., kuene 52 
pct. og gnsene ' '.JO pct. !\Ien 1. mai 
1920 var hestenes anla! formindsket med 
: ; 5, og kuenes oket med 1;16, og grisenes 
lw.d\\e_.aviat rne<l '/10, saa det i det 
hele · var ·7 dyr færre i aa ret 1920 end 
i aar~t · Hl19. Efter disse oplysninger 
ma~ tle1· da være let [or Dem, clr. Y, at. 
regne_ ut hvor ·stor besætning manden 
pa!f gaardcn her hadde den 1. mai 1919, 
og .".lfvormange han hadde den 1. mai 
Hl2G:" •"Let og lell " svarte dr. Y. "Selv
følgelig kunde }eg regne det nt. · Men jeg 
lrnr, jeg vil overlate til Deres .læsere· al 
behandle disse Lal paa reile maate. " 
Dr. X fZlk ind paa ideen og rorelægger 
den lilfe Opf!a ve [or læsernes fortinr, -
ictet han lilfø1er at opga ven baade k a n 
og bør regnes uten anvendelse av hg
ning, saml at det av besvarelsene skal 
kunne !iCes, hvor I ed es resultatet er 
i r ~mkornmet. 

0111 lommepenger se oveufor, 

Lommepenge-opgaYe nr. 25. 

Hvad var det ele to barn, Grete og Jens, saa inde i kjæmpekonkylien, 
som de fandt nede ved stranden. 

Saa mo·rsoml del var ved slrauclen ! 
IIver sommer, naar Jens og hans søster 
G rele var paa ferietur med foræld rene, 
opholdt de si~ nogen dager ved havet, 
og det kan noi.: hænde at de saa mange 
merkelige ting her. En dag randt de 
en væl<lig konkylie dernede. 

11
Hvad mon 

det er mde i deu ?" sa G1·ete. "Vi 
kan jo prøve at krabbe incl og se!" 
svarte Jens. Og saa krøp de ind, og 

hvad mon de saa fandt deriude? Kanske 
en blyant ktmcle hjælpe en til svaret. 
Prøv ll.\ecl blyanten at følge labyrintens 
ganger uten at springe over "hækken" 
noget sted og undersøk hvad det er for 
en skikkelse, blyanten da har ~nnet 
omrirlsene av: "Hvad var det sa a, 
Grete og Jens raudt inde i 
kjæmpeko·nkylieu? 

Oni: lommepenger se ovenfor, 

llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 

Lommepenge-opgave nr. 26. 

" -~ . 

~ ~ 
Logogrif. 

5. 3. 4. 1. 

A~ 5. 3. 4. 1. mot de hoie 
værdifulde maal 
vil hærde mod og _vilje, 
saa de blir · som staal. 

4. 10. 11. 9. 10. 11. 12. 6. 

I krigens onde dager 
som vern man tok mig paa, -
nu gjælder, 0111 du 
wiue Lal kan J:ors taa, 

2. 3. 11. 5. 6. 7. 
Men har du denne faat 
i en sak av vigtigbet, 
da tviier du ei mere. -
d.a vet du vel besked I 

14. 13. 14. 3. 2. 1. 

En gammel by, hvorav c.ler 
knapt lindes noget mer. 
men hvor den !aa, ja, del man 
paa kartet nok ser. 

5. 10. 9. 10. l(j_ - 8. 12. 13. 15. 14, 

Og ber to andre byer 
jeg præsentere vil, 
de norske er og ligger . 
ja, prov nu lykkens spil I 

4. 10. 2. 1.3. 

Kanske, !wis du kan gjæll e 
hv~d hei'. med lal ei· sat, 

en sa a t1 an vil erholde 
ro1· møien, du hai- hat. 

12. 3. 14. 6. 8. 15. 16. 
Og vil du denne Lræffe, 
du hels t ham soke maa · 

12. 13. 14. 10. 
i landet, som her over 
rued lal nok skal stan. 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10, 11, 12, 13 
13 1,1. 15. 16. 

Men hvis du e11 av disse · 
engang i hænde· . faa r, ·· 
jeg roper til dig, "Kjære, , 
de i evighet' ei gaai·!.< 

Om lommepenger se -:ovenfor. 

1111111111111111111111111111111111111111111111 11 111111111111111111111111 

Mottagerne av lommepengene for 

opgavene i nr. 5: 
0 pga ve nr. 14: Karl S. Ulvesælh, 

Fjell pr. Bergen, 5 kr.; Karen Grieg, 
Erling Skjalgsønsgt. 1, Kra., 2 kr.; Ivar 
Westby, Gjellestad pr. Askim, 2 kr. 

Opgave nr. 15: K. Tho1rkilr!
s en, Sli!Jollsgt. 18, Drammen, 2 kr.; 
Helena Ansteensen, Risør, 2 kr. ; Fredrik 
Fi;eher Jenssen, RaUfoss, 2 kr. 

0 pga ve nr. 16: Thorolf Lundstad, 
Kronstad st., Bergensbanen, 5 kr.; Marta 
Om~ik, Dokkevei 5, Bergen, 2 kr. ; Thor
dis Beate Gundersen, Ormetjern, Arendal , 
2 kr. 

Opgave nr. 17: · Lars A. Olssou, 
Holstad st., 5 kr.; Else Hammerstad, Uren 
10, Damsgaarcl pr. Be1-gen, 2 kr.; Mentz 
Romslid, Bulken st., Bergensb-anen.:} , " kr. 

11111111111111111111111111111111111111111111111tiilllllllllll l lllllllllfl 

Løsningene paa opgavene I dette num. 
mer offentliggjøres sammen med navnene 
paa mottagerne av lommepengene i 
bladets nr. 11. - Løsningene paa op
gavene i dr. X-avdelingen i nr. 5, . fin 
des i delle nr. av bladet paa side 19. 
- Besvarelsene maa være rir X ihænde 
inden den 2. mars, og brever med 
løsuin::(er adresseres saaledes : 

Til dr. X (8) 
,,,Aller!§ Familie-Journal", 

Kristiania. 
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Dukkestuemøbler i empirestil. 
Klaffebo.rd . med rigler, lænestoler og spisestuestoler. (Se nr. 6). 
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Nr. 8 

Bordet er et klaffebord 
med rigler. 

Først sættes de to styk
ker B-1 og B-2 ind mellem 
de to langsidestykker A, og 
derefter sættes de to "bord
ben" C til. I de forskjellige 
hak i overkantene av styk
kene B og bordbenene ned
lægges riglene R, som det 
ses i fig. R. 

Derefter lægges en plate 
(S i tegningen av bordpla
ten ) ned over riglene, og 
ovenpaa denne fastlimes den 
egentlige bordplate P, som 
er delt i tre deler, selvepla
ten og klaffene. Istedenfor 
hængsler mellem den store 
plate og klaffene limes al
le tre deler paa tyndt tøi, 
f. eks. sort shirting. 

l - j ) /'?ODEL 
I 

lJ 2. .5/kr. 

Nogen særlig forkla - \I 
ring til lænestolen er ik
ke nødvendig. Ved sam
mensætningen av den · 
gaas frem i bokstavor
den, sætet trækkes med 
samme stof som sofaen. 

- -1::.-- - -

9?-" f-c~;=}J: ~ 
:Z<~ .B -2. d 

~-- .:r 

l tij 
~ .RI ~ ...51kr. I? 

.B. 

Det er mest praktisk paa en gang 
at skjære træet til til saa mange 
stoler, man vil ha. 

c. 

Z>. 

~ ~ F~~sii"~='~ ~ l 

A. 2 5tkr: 

Denne lille stol lages paa 
samme maate som lænestole,n, 
og et antal av 6 stoler vil 
være passende. 

I et senere nummer kommer 
ur og konsolspeil. 

/1, 251kr.~~ 
/'?ODEL 

For at alle møblene kan bli 
nogenlunde ens i farven, til
raades det ikke at polere dem 
før alle møblene er samlet, 
og bakefter betrækkes sofa 
og stoler paa samme tid. 
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·~ MARINE 

PUDSEKREM 

"El AZHAR" Preparaterne ere paalidelige og enestaaende i Virkning. 
F1l'l1'penser hudorme og alle andre misprydelser fjernes 

1 med anslgtsbadevand ,1917". 
Er ogs&a fortrinlig mot anslgt&rødme og blod;iarer. 
tiuden blir blendende hvit, la·. 3,50. - Rynker "fjernes med 

B 
"Creme de Paraffine". forbavsende virkning. Stor kr. 
7,00, prøvekr. kr. 3,50. Gyldenblond haar faas av 
"Guldine", kr. 3,75. Næseformer, ny model 25, over
træffer alt. Retter alle formfeil, saafremt de ligger i den be
vægelige del av næsen. Kan indstilles saa den passer til en-

pudser den srn udsigste 
metalgjenstand 
straalende blank. 

G 
hver n'!"se. Anbef. av Dr. v. Eck. Kr.12,50 og 18,QO. "~rna" 
.for generende haarvekst kr. 3 100. • "Amon", vor berømte 
russiske fregnecreine kr. 3,50. · Theseus Creme for ond
artede filipenser kr. 3,50. Sende~ pr. efterkrav + porto. 

~W~ frimerker mottages ikke. · 
· Før Svinget 23, nu .Tordens~oldsgade 181• 

"Et Azhar", Kosmetik. Etabl. 1914. · - Kjøben~avn K. 
AMERIKANSK . 

SKOTØI Fortvivl ikke 
om De føler Dem nedbradt, syk og elendig, 
om De føler l.idelser og Kræfterne svinder, om De forgjæves 
har forsøgt Mediciner og Kure, thi Elektriciteten kan hjælpe 
Dem. Ojør derfor som Tusinder har gjort og 
Tusinder vil gjøl!"e erter Dem: Anskaf et elek
trisk "S~IUS"-Bælte, der er det bedste og 
mest holdbare elektromedicinske Appa
rat som tindes. - >Siriusc-Bæltet har en vidun
derlig lægende o ·g smertestillende Evne 
og hjælper bevislig for Sygdomme. som: Nervøsitet, 
Overanstrengelse, Søvnløshet, ~heuma
tisme, lschias, Nervegigt, daarlig Fordøi
else, ~y_g- og Mavesmerter; Bronchit, 
Astma, HJertelidetse, Nyresyke og m. a. 

."~~··::.---

€Rne.mrif>n 
12 Grændsens Skotøismagasin 12 

Christiania. 

l
bjektiver. kinoer, KnmeR" c:.. og projektions-

plater f-t . f-IJ apparater _ 
er de beste. Prisl.is.te og konkurrencebetingelser gratis. I

Rik~ius. ririm~~terer 
mot 1 kr. 

A/8 Ha~ry Wennbergs 
frimerkehandel. 

· Stockholm I. 

Nogle av de os uopfordret tilstillede Anbefalinger hidsættes: 
•Undertegnede till_ater sig herved at •Det elektriske •Siriusc-Bælte, je~ for 

frembringe min hjerteligste Tak for det en tid siden bestilte av Dem, begyndte 
ifjor ved Juletider modtagne •Siri us•- min hustru, som led av" Nyresyge, straks 
Bælte. Deres Bælte har rakt , mi~ ·en at benytte - Hun er nu saa frisk, at 
hjælpende Haand motmine Hjerteanfald. hun er helt ·arbeidsdygtif. - Dette er et 
Jeg lider al Hjertefeil og under Veir- Mirakel, saa jeg er først Oud taknemm e
forandringer faar jeg ondt i Hjertet og lig for et saadant Under - og saa Dem 
slaar det uregelmæssig; men siden jeg for Deres vidunderlige Opfindelse. -
begyndte ."at bruge Deres 3'rede "Bælte jeg anbefaler •!?iriusc-Bæltet til enhver, 
har det l(aaet stadig fremover med min som lider av Sygcfom. - Den som nær 
Helbredelse, Jef føler mil( nu frisk, dog mere ønsker at høre Udtalelser om •Si
et og andet Anfald har jeg fremdeles; men riusc-Bæltets helbredende Virkning kan 

foto-Kino- Optisk 
fabrik. e&m€m,::inn-W€ru<E ll-G. DRESDE!l 269. Anstalt. 

Enhver, som lider af Blegsot, Afmagrlng, Mavekatarrh, Appetltløshed eller 
Ga1nte metaller 

.. . Fordøielsesbesværligheder, bør anvende 

ta.nse~e\s 't\)s\nsaS\. 

kjøpes til høieste pris og ethvert kvantum 
av Kristiania Kunst- og Metalstøperi, 
ERNST POLESZYNSKI, Øvregate7, 

Kristiania. Telf. 16703. 

Udtalelser h~v~s fra ansete"Læge~ ~m hurtig Helbreaelse al kronisk Mave· 
katarrh ved Brugen af Langeheks ~epsinsaft, selv i Tllfælde, hvor andre 
Pepslnp_r.~pa~ater harvist sig uvirkso_mme, og hvor en ratione! Diæt har 
været vanskelig atgjennemføre. Guidmed. : .Paris . . Sølvmed.: K1øbenhavn. 
Neapel, Maln:ø .. ·_Quldmed. : Stockholm 1897. Faas kun paa Apotekerne. 

41 
Korrespondanceundervisning i violinspil, harmonilære og e 
messinginstrument. Alle kan nu lære si disse fag. Prosp. grat. 
Musikd!_r. C. llKB.EIW, avd. I, Villa Stran~torp, Tjørnarp, Sverige. 

Med Ennas 
fotografi· apparater 
kan enhver strax foto
grafere. Pris fra kr. 
7 .25 (med alt tilbehør 

kr. 13.25). 

Amatør - fotograf~n. 
Vimmelskaftet 47, 

Kjøbenhavn. 
Forlang prisliste. 

de er ganske lette, næsten ufølbare. henvende sig til undertegnede. 
Deres taknemlige K. k "'/ 1919 · · 

Bodø, 28/ 1918. Oskar Lund, • tr enes, • . Ærbødigst 
Adresse : Politibetjent Lund. R. H. Larsen.• 

"Slrius"-Bæltet har Tør-Elementer, er derfor absolut renslig, smudser 
ikke Tøiet - og foraarsager ingen ubehagelig Lugt. - Det er straks 
færdig til Brug,-intet Søl med Eddik o. I. - Opgiv Livnraal. 

"Sirius"-Bæltet koster 35, 50 eller 75 Kr. efter Utførelsen og Strømstyrker •. 
Specielt anbefales de to sidste, der desuten er forsynet med Strømregulator. Nøi, 
agtig Bruksanvisning medfølger. Sendes ut.enbys mot Postopkrav eller forskuds
betaling fra Norsk Elekt:risk Bælte Co., Keysersgade l· Kristiania. 

I I I Jl 11111,1I1
1
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talt imot det f1:a alle siclel.': Ind
til man er _sikker pa-a: sig selv 
er det mer mor1ig at gaa avveien 
for fristelser og sky det som man 
mener man muligens kan ko~mne 
til at bukke 1i:1de1~ for, enten det 
nu er vrede; -smiger eller andet. 
Ved stadig at tænke over dette 
cpnaar man · efterhaanden herre
dømme ov.er sig s1-:lv. · Det er in- _ 
gen kunst at kunne beherske an
dre mennesker ·ved overlegenhet. 
magt eller infullig·ens, ni.en at be
herske sig selv, det er aandens 
seier over legemet, den skjønne
ste av .alle seiere . . , 

Hvormeget lykkeligere vilde ik
ke menrie.sket vær_<: hvis :det i det 
avgjørende Øiei:>l1k ' va·· herre ovt1 · 
sig selv til at kunne vælge det 
rette uten at la sig paavirke av 
sin lidenskap? M:;ingt et haarch: 
og bittert ord er kanske halvt 
ubevisst uttalt ; opbrusende vrede 
og har hat følger ~orr! aldrig kan 
utslettes. I det daglige liv kan vi 
ofte gjøre den iagttagelse, at et 
eneste uoverbgt ord, uttalt · i op 
hiclselse, har adskilt to ellers tro
faste venner C'ller ~aadd strid og 
bitterhet mellcm c>gtefæller som 
ellers hadde h.)\dt trofast sammer,. 
Selv om to .. nenil.e>sker ikke har 
samme temper&merit. selv om den 
ene er sangviniker 015· den andr~ 
koleriker, kan enhver ved øvelse 
og litt god v;ije opnaa den selv
beherskelse som beskytter mot 
saamange av livets ube4agelig
heter. 

Belønnjnge:·1 for disse bestræ
belser ligger l den fr..;delige like
vegt et slikt menneske efterhaan
den kommer ..... i ; .b~sicdPlse av; han 
vil komme til at: s.taa hØjt hævet 
over den lune'!'rrl<i.h-et som lar det 
ene øieblik . synes ,J,erlig, mens det 
meste kun syries · at bringe kval. 

Han har e1·ob1:e~: s ig en indre 

fred. Og for :;ine omgivelser er 
et menneske s<im hai sig selv i 
sin -magt en sand velsignelse. 
Han ærgrer 1::!g ikke over andre, 
men gir heller ikke selv anledning 
til ærgrelser. Man '>Øker ved sport 
at vinde magt ov~r sit legeme, 
hvorfor ikke Jrive den tankesport 
at søke· at bli h~rre over sit sind? 
Et forsøk vil sikkert bringe man
ge glade timer og befri en fo-: · 
mange ærgrel1:>er og ulemper. 

Hjemmet. 

Midlertidige hemper. · 

Naar man utfører skræddersøm i 
hjc·mmet og holder paa at sy pa_a ror
skjeli1ge klædesplag som eudcla ikke 
er blit saavidt færdige naar arbei
det stanset omt aftenen at der kan 
sæltes hemper i · dem, slikker m:111 
en l'ller lo siJ,kerhelsnaaler i det p::ia 
gj<"(')dende plag efter først at ha for
synt hver av sikkcrhels11aalcnc merl 
en s;uumenfoldet baandløkke. Nu luk
kes 11aalene og man hænger p lagget 
op i løkkene. Man kan jo sorge 
for at ha et. li tet forraad parat av 
disse naaler, saa man ikke heftes ved 
at anvende demi og tøiet ligger da 
ikke og IJJir krøllet. 

Naar - blomsterpottenes jord blir 
. i;ur 

. ~leg_e l ortc vil stneplanl~r ,ikke rig
l1g lnves Lrods al anvendt omhu og 
moie. Jorden blir stu-, grdn og sop
aglig og plantene sykner hen_ Detle 
ligger meget orte i at nJP.n vander 
fo r meget og at der ikke er noget 
rum me!lem blomslerpotlen o;:i dens 
skaal. Følgcucle simple . rremgangs
maale kan cia aubeJ'ales: l\Iun Iægge1· 
lre surna hlomslerpotleskaa.r paa skaa
lcn og slilkr saa blomste\·p~llen op_ 
paa disse. Lnrten kan derved korn• 
me li! at trægen ind undef~ hloms ler
potlen og forh indrer jordeµ. i al IJli 
sur. Man"e soml ikke kjencler tlelte 
lille fif vi1 bli forbauset·-· ove1· · hvor 
godt det bjælper paa plantei'ie hvis 
da a11Ye1idcr det, · · · 
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Naar man skal rense mørke 
klædesplag 

kan det aqbeiales _at Lraakle med 
hvilt garn utenom · de stede1· som 
sx.rlig skal bearbeides. Man maa 
gjnrc del mens tø iel cnduu er lori, 
for i mal løi kan det undertiden 
være meget vanskelig at se flekkene. 
Derimot yi[ de hvile traak linger rundt 
fle,kkenc straks lede paa ret spor. 

Fettflekker paa silkestof. 
Lill puivcrisert magnesia er e l a!

drig sviglende middel til at fjerne 
rc\trlekker paa _silke. Saasnart man 
har opdageL flekken anbringes det 
paa vrangen av stoffet akkurat der 
hvor flekken findes og den vil cia 
m·ægerlig forsvi,nde. 

At holde ost frisk. 
Naar man . vil holde schweizerost 

ill'nge Jnsk og desulen fo rhoie dens 
velsmak lægger man den under en 

. glasklokke og stiller samtidig et lilet 
glas god . Jamaika-rom indunder 
denne. 

Etpar desserter. 
R o 111 p u d di n g u t c n egg. 

En liter melk sætlcs over varmen 
mei.I en kop sukker. Naar den ko
ker rorer . man 1/ 8 kg. risslivelse som 
er u lrorl i I/4 liter hvit romJ <ler i. 
Den koker i nogen minutter og hel
des op i en vætet fonn, vendes for 
anretningen og spises kold med frugt
s<.:us. Finbakkete søle mandler og 
etpa r IJilre mandler gir en pikant 
5"mak. · 

J-:i _sran·d m:ed eplekom pot. 
En kop risengryn kokes med hak

ket citronskal i s14 liter melk 

her, steke den i eu 0\'11 og spise de11 
vann. 

R i s p u d di ng -Ull e d cp I ei·. 
En stor kop risengfyn kokes · i 

melk til en almindelig tyk grot, og 
Jltt salt, sukker og cilron tilsælles. 
(;rø ten trykkes ned i en vælet, rund 
flat skaal, og naar den er ko ld ven
des den paa et rundt rat eller en 

· g lasskaal. Man skræller imidlertid 
nogen gode epler, skj ærer dem l 
firkantete stykke1- og Jar væk kjerne
huset; eplene kokes i vand med suk
ker og kanel, men maa . ikke koke 
istykker. De tas op og stables i en 
lop oppa.a groten so.m langs kanten 
pyntes m<!d stiv ribsgele. Eplesau
sen Il vor i lilsætles !ilt · saft kokes 
ind og jevnes med potetesmel rorl 
ut i koldt vand. Sausen heldes ved 
anretningen oye1· puddingen son~ ser
veres kold. 

Sviskekonrpot. 
SYisktne vaskes godt i varmt yand, 

s::ctles tl ere[ler over varmen i \"and 
med kanel; naar de er more las de 
op med en hulstev. Stenene las for
siglig ut, de knuses og kjernene pluk
kes ut og stikkes i sviskene. Skal
lene kokes et kvarter i samme Ya11d 
soml sviskeue er kokt i, heldes over 
paa en sigt og heldes alter i gry
ten. Tilla;,ies med sukker og jevne.> 

_med polelesmel; denne saus maa ikke 
være for lynd. Sviskene heldes oppi 
og naar kompotten er aYkjolet lill 
helrles den op i en glasskaal. Ved 
anretningen bres et Jag kremt oyer, 
I sledenfor sviskekjernene . kan ;man 
pulte lh skoldet søt mandel i hvC'r 
sdske. Dette ei· en SW1d og forfri
skende dessert . 

lit en stiv grot. Kort erter 
ai den er løftet av vamien ro
res den med et stykke margarin, 
sukker erter sma],, fire egge
plommer og tilsidst de stivpi-

fra "Nordisk :Monster-Tidende"s broderi, 
avde!i~ bestiller UJ1dertegnecle hermed 

materiale til baandarbeidc ur. Il-

skede ltyiter. I en· smlll"t form 
!::egges skiftevis et lag ris og 
et lag kokte epler, tillaget med 
sukker og kaue!. Det øver-
src Jag maa være ris. Naar 
i-isranden er kold vendes den 
ror anretuiugen paa et rw1dl · 
fat og spises med varm frugl- • 
saus. Man kan ogsaa beslro 
det uvcrsle lag ris med knusl 
)Jrod eller kavring, lægge et
p_ar slY.kkc1: margarin hist og 

Pris ...... kr . ... .øre. 

For beløp under kr. 3.00 bedes bctaj.i.n~eu 
indsendt i frimerker sammen med ne
slillin~en. - Betalingen med u11æg dV ·I porto tas pr nostopkrav. 
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AtteOCk~ ·r=a·5 ,.,.+ 
1 Plastre Ved gikt, reumatisme, 

hoved- og nervesmer.-

eller mot kolde, klamme og trætte føtter er vore amerikanske, 
elektriske indlægssaaler et probat middel. Saalene virker paa de 
følsomme nerver under foten, hvorved de befordrer blodomløpet, 
virker absolut smertestillende og holder benene passe varme bante 
sommer og vinter. Herved undgaas forkjølelse og mangeslags 
andre sykcfomme. - Saalene føres i alle almindelige nummere og koster 

kr. 5.4.0 pr. par. Av forhandlere der fører dem nævnes1 
Norsk medicinsk varehus, Akersgt. 53, Kristian Østring, Gjøvik. Ø1tNK M&JU<&T. 

Verdens mest 
utbredte utvortes 

middel. 

Mot hoste, forkølelse og 
svage lunger virker Al/cock's 
plastre saavel forebyggende som 
lindrende. Forebygger at for· 

kølelser sætler sig fast. 

Gigt i skulderen 
lindres ved bruken ai Allcock's 
plastre. Athleter bruker dem 
mod stive og ømme muskler. 

Allcock's er det originale og ekte porøse Plaster. 
over 60 aar har det været hovedmidlet mot alle slags 
smerter. Læg det paa /zvorsomhelst der føles smerte. 

Naar De trænger til en Pille Rent1•efl•tabilsU. 

rAG EN Brandreths Pille (Etab. 1752.> 

. FAAS PA.\ -Al.LE APOTEKER. 

Au.0001 MANUFMITURllltl GO., Blrkenhead, lllaland. 

Averter i 
"Nordisk Mønster-Tidende" 

ter, Influensa m. m. 
virker Togal hurtigt og sik
kert. Sterkt urinsyre-løsende gaar 
Togal til ondets rot. Ingen 
sl>adelige bivirlming<r. Anbefales 
av læger og kliniker. Togal
tabletterne faas paa apoteket til 
3 kr. 80 øre. En gros hos 
drogeforretningerne i Kristiania. 

obs. 1 Frimerkesamlere. obs. i 
50 stk. - forskjellige, 
bedre krigsmerker for 
kun 2 sv. kr. + porto. 

H. Lichtenstein, A.-B. 
Stockholm 3. 

Barberknive 
fabril:eres og sælgcs fra Berg's Bolag, 
Es!<'lstuna. Skriv eft. Katal. og Prisliste . 

fa~te, lave pri· 
ser. Godt ut
valg I barne-, 
sports· og duk
kevogne, barne
stole m. m. Jll . 
katalog mot 50 
øre i frim. Carl 
J. Sjøstedt,Søn· 
dregt. 4 (ved An· 
kerbroen), l(r.a. 

Kristiania. M. Hamborgs skotøisforretn., Lnlelt. 
A:S ·Sanitas•, Pilestr. 7, Kristiania. A. G. Aalberg, skotøisforretn., Namsos. 
Marth. Jacobsen, Orænsen 17. S. Holtskog, Skien. 
Tryggve Vogt-Svendsen, Aalesund. O. j. Andersen, Storhaugv. 19, Stav. 
j. Knudsen & Co. AiS, Arendal. Einar Lehn, Nordregt. 12, Trondhjem. 
B. Thorsen, Drammen. Carl Stuckrath, Søndregt. 2, Trondhiem. 
Hagbart jacobser., Fr.stad. Hans Berg, Stenkjær. _ 
Fr.stad bandage- & instrnm.forr. • >Sanitas•, Storgt. 35, Tønsberg. 
Kan ogsaa erholdes direkte fra undertegnede generalagentUr for Skandina· 
vlen, utenbys mot postopkrav eller forskudsbet. +porto. Opgiv fotens Jængde. 
MO:a:SEA.GENTU~ET, ~useløkveien 12, Kristiania. 

Tegn abonnement paa 

Allers familie-Journal 
Nordens største og beste ukeblad 

35 øre pr. numer. 4 kr. 50 øre pr. kvartal. 

MUSIK-
1nstrumenter. 

bcdste Kvalitet. 
Katalog mod lndsen

dclse af 50 Øre. 
.Jul. Heiør. Zinunerøtann, 

Leiøzi~. Querstr. 26 28. 

' 

lomme-, Væg- og Vække-Ure. Uhr· 
kjæder, optiske Artikler m.m. kje· 
bes billigst i Skandinavien fra 
Aug.PctensonsUhrlager,Gislaved 
Sverige. lllustr. Prisliste gratis. 

~ vecl alm. Svaghev, 
Nervesi tet, 011eran5treng
else oa Søvnløshed G\6 .,, 
A. 8 . PHARMACIA,srocKHOL1'1 
KonlroU•nt: PllOFUSOI\ A. ViSTER8ERO. 

•• ··• 111111•1 •1•• ••I lll i l ll l l l l l ll ll!lll ll ll ll i l l l !l l l lltl l l l l l l l l !l !l l l llll , l l l l 1l illl l l l l l ·l ll I I I l 1l l l l l l l l l ! l l l l l l l l llll l l l l l lllll l l lllllllll!ll l ! l l l l l l llll f l l l llll llll lllfl!l!l ll tl l l llllll&llllll\l l l llll!llltl ! l l llllllll llll llll l l l !lll!l,l ll l l l l l l ol ; I I l 1l l l !l rl 11 t1!11111 1111 , l ,ll I . I l 111111ll ll ll ll !l l111 11 11 11,t.l ll ll ll !l !l !l 1111 11111l ll ll !l !l ll ll !l ll11 11Jl ll I 111111 1111 11 1111111 11 ,"u 
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Al ~ f ")' J ) k Skriv navn og adresse pal 
~ers amt •e- ourna s sy urv. nedenstaaende blanketog send 

den tillikemed 15 øre i frim. til "Allers Fam.-journal" Storgt. 49, Kristiania1 Of! De. vil pr. pos1 
p or to fr it motta nedenstaaende snitmønster utklippet i silkepapir, tærdig til bruk. 

-.-:= 

--·~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

I Beslilliog;seddel paa 

Sykurv nr. 8. Pris 15 øre. 

l'\Ll. Cly·..i cll~ ~hnll volucr kilel\~pedil100. 

6 

Enkeltknappet vinter
frak. med lue til gut

ter paa 2--:4 aar. 

For.otykkene i denne 
frak av <;;:engraa klæde 
syes med inrisatte lom
mer. De forreste kanter 
beklæ; li!;.esom kraven 
med y~tustof over et let 
mellerrrfor. Luen har en 
puld 1r,r klæde og en kant 
av kaninsk'nd. Der med 
gaar l metE-r stof av 100 
cm.s bredde. Mønsten:.• 
besta<>.r av 7 deler. 
Fig. 1. Forstykke. 

2. Den halve . ryg;-. 
3. Overærme. 

" 4. Un~erærme. 
5. Ænneopslag. 
6. Den halve !~ tave. 
7. Lucpulden. 

Ved tilklipningen Jæg
ges mØnst~ret lang·smed 
stoffe:. lVl!,iten av ryg-gen 
og kravf'n langsmed stof
fets bret. 

FOR 

HU5 
OG 

H~EM 
Na\' ll!rnull i!JI' l<irlrnr: SL. _ ~1;1rlrnski.-kco 

I Vcnclli!J. 

Selvbeherskelsens kunst. 

Da europæerne efter opdagel
sen av den nye verden kom i be
røring med indianerne, det ame
rikanske steppelands vilde sønner, 
la de merke tn at disse røde na · 
turbarn blandt andre egenskaper 
var i besidde~se av en næsten 
utrolig selvbeherskE:lse. De sam· 
me iagttagel:;er er senere gjort 
av mange reisend~. og selv om 
beretningene kan være litt vel 
romantisk farvet, blir det dog en 
uomstøtelig kjelldsgjerning, at der 
gis indianere selv i vore dager 
som vedblir at være gaader for 
europæerne, ved den utrolige grad 
av likegyldighet de forstaar at la 
sine ansigtstræk og miner utvise, 
mens en sand ~torm av lidenskap 
raser i deres indre. 

Men det or ikke bare overfor 
indianerne dis::;e iairttagelser kan 
gjøres; det S3.mme resultat faar 
man naar man ser tilbake paa 
kulturfolkene.:; historie her i den 
gamle verden. Blandt de fint 
dannede græk')re bestod der jo 
saaledes en fil0sof.' kole hvis ele
ver utdannedes til stoikere. De 

docerte blandt andc-t den lære, at 
det var uvær.fig fot· ... mennesket at 
staa under indflyc1else av glæde 
og smerte, ihvertfald maatte deres 
miner ikke avspeile deres· følelser 
- mennesket skuide være herre 
over sig selv. Deres første, ja, 
eneste forlangende t11 det tæn
kende menneske var at han sklll
de kunne beherske sig selv. 

At man kan ga'l fur vidt heri 
som i alt andet er givet. Man maa 
ikke som en berømt fransk stats
mand i sin tid, mene at sproget 
er til for at skjule tankene, det 
er at kjøpe guid for dyrt. Men 
negtes kan det ikke at selvbeher· 
skelse hos den av t0vem en vigtig 
avgjørelse var avhængig i man!!,'<;! 
tilfælder har iørt L~nd~rhandlinger 
til et sikkert maal. 

Men hvorledes 01maar man at 
beherske sig ~elv? 

Det første t·g vigtigste skridt 
er at prøve si~ selv at utforskt• 
sine egne titbøielisheter, forsøke 
at holde un·yttii;e ør.sker neJe, be
kjæmpe opbrnsende følelser og al 
drig la sig led-: bort fra det ma!1 
selv har erkjr-11dt for at vær,• 
godt og rigtir', se 'v om der blir 
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+ H~åd ".der.-~:in~teresserer . dåmene. __ , . 

Rund serviet med 
kor~stingsbroderi. 
(I-fortil hører bill. 1 og 2,) 

Bill. I. 
. I 

Rund serviet med korsstingsbroderL 

. Servietten er 74 cmi. stor i gjeu
ne1111Suit og utføres . av hvitt har- · 
dangerstof. hv.orpaa 9 vævtraader 
fylder 1 cm. . Man . bPoderer med 
t<>traadet· ·glansgarn i flere farver 
efter typemønsteret bill. 2, <>g 
hvert. k<>·rssling skal gripe over 2 
vævlraader baade l . 110iden og 
br edden.. Tungene i _ kanten syes · 
med kn.aphulssting. l\Iau trække'r 
derfor først en cirkel paa sloffet 
av 74 cm.s gjennemsnit og tegner. 
derpaa i denne de enkelte tunger, 
saaledes at den broderte , utlø
pende stav av midbnønsteret sla
dig lneffer i midten av hver trcclie 
tunge. Derefler traakler man un
d~r med heksesting, broderer tun
~ene og klipper stotret utenfor 
DO·rt. 

74 cm. stor. 

li I r ;-r 1 1'1 I I I H-~ 

29 

Bill. 3. Motiv i venetiansk broderi tH bluser, forklær, 
servietter, løpere osv. Naturlig størrelse. 

Nøsting av tøi
snorer. 

lill"lilllllll~trs~ 

Det voider man.gen ga11g 
lwsmødrene l!dsspilde og ærg
rclse at faa nøstet op tøisuo-
reue, fordi dei: danner sig · 
knutel" 06 løkker påa dem• 
For at fodrindre denne ulem
pe og faa tøisnoren glat nosler 
man aldrig denne omkring nø
stet slik som man i almin
delighet gjør de.t, for eksenr
pel uaar mran nostcr uldgarn, 
men man dreier bestandig 
uøslct om sig selv, idet man 
holdc:r tøisnoren1 som skal 
1wstes, s l-ramt utspæudt. Pa:a 
denne rnaate danne:r der sil!" 
i.nge11 knuter, og nøstingen gam· 
hurtig og uten ,besvær fra 
haandcn. 

i+ - . 
l ' -::' 

...... 

Bill. 2. Typemønster til 

servietten bill. 1. 

Tegnforklaring: C2l lys 
l.Jlaarod. f · mørk blaarød, llJ 
lystila, ~ mørklila, \Il gul, 
0 lysc!Jrun, ~ morkebrun, 
~ gi[lig gron, • sort. 
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Et nyt blad av etpar muntre landstrykeres interessante dagbok. 

1. "Synes du ikke at opl'indere er no
gen merkelige mennesker?·' sa jeg ;or
leden til niin kammerat da vi stod utenfor 
patentkontoret 011 saa den ene opfinderen 
erter den andre 1rnmme ut med sine vel 
indpakkede opfindelser. "Ja," svarte miu 
kammerat, "høist merkelige.'' 

4. Da mand en hadde forevist sin mor
somme opfindelse som i høi grad vandt 
]Jifald hos patentkontorets leder, for
svandt de to herrer, rimeligvis for at 
forhandle Ollll patentets senere ulnytte:se, 
mens vi benyttet leiligheten til at ut
nytte patentet med det samme. 

7. Min kammerat fik et saa haardl 
dunk i llli3ven at bau satte sig ned paa 
ga len med syvmilssløvlene o,·er hodet 
som en dykkerklokke. I denne situalion 
raudt rrnm;Lablen ham og forlangte straks 
forklarmg paa hvad dette var for noget 
og hvad meningen egentlig vnr. 

10. Til at begynde med syntes vi det 
var rasende morsomt at fare slik avsted 
sollll en vind. l\Ien det var jo ikke me
ningen al vi vilde tilbringe resten av 
vort liv paa denne maaten, og vi prøvet 
derfor at stoppe maskinen, men det var 
os ikke llllUlrg at raa stanset den. 

2. "Kik for eksempel ind gjeanem vin
duet til patentkontoret," fortsatte han, 
"soa vil du se et yderst interessant 
eksemplar av arten I" Vi tittet ind begge 
to og saa en ivrig liten mand ifærd med 
at 'Cllemoustrere en meget genial opfin
delse: enslags moderne syvmilsstøvler. 

5. Vi hentet simpelthen de moderne 
syvm.i.lstøvler ut gjennem vinduet og skul
de netop til at stige op for at prove 
dem da en nysgjerrig og altfor tjenstivrig 
polilibet3ent nærmet sig og forsinket os 
i utføreben av vor plan. 

8. "Nu skal je!( vise hvad memngen 
er!" sa jeg og trykket paa en av knap
pane, og i samme oieblik ga de mekani
ske ben sig lil at gaa som trommestikker, 
og ln·ert oieblik rammet de konstab
len 1 'hodet saa det sang. Og det gjorde 
mandcu aldeles fortumlet i hjernen. 

11. Vi &alle nu vort haab til at maski
nen viide stanse av s ig selv før der sked
de noget sammenstad, men dette haab 
IJ!ev gjort grundig tilskamme, for plud
sellg tørnet v1 ·med voldsom kraft mot 
en stor bygning. Der gik hul i mu
ren, vi for gjennemJ hullet 

3. De var slik indretlet at naar man 
satte sig op i ·den oversle skaalformede 
fordypning og trykket paa en knap spa
serte apparatet avsted med en almindelig 
promenadefart. Et tryk paa knap nr. 2 ga 
sterkere farl og saa videre til knap nr. 
4 som ga hurtigtogsfart. 

6. Av forskrækkelse over at se politi- , 
ko11stablen kom min kammerat og gode 
ven li! lrykke paa en av startknappene 
paa syvmilsstovlene, o!( følgen var at 
de mekaniske ben oieblikkelig ga sig 
til at sparke haacle bakut ·og fremefter 
saa de rammet os. 

~I. O~ mens llan laa paa gaten og 
summet sig efter denne behandling fik 
v1 i en haandvending bragt syvmiL•s tøv
lene paa ret kjol og hoppet beggeto 
oppi dem, hvorefter vi satte avsted paa 
hoi-gear nedover gaten, hvor vi spredte 
skræk og rædsel paa vor vei. 

12. . _ . og befandl os med etl inde 
i retten hvor man netop holdt paa at 
dømme en farlig forbryder. Vor uven
tede tilsynekomst vakle straks s tor for
styrrelse, men et øieblik efter blev vi 
grepet og anklaget for bortførelse av 
syvmilssløvlene. Akkurat som det ikke 
vnr stovlcne sfJm hadde bortfort os!" 

Han tok feil og fik blækflasken istedenfor kikkerten. 

~ 

_, 
!·'f-... ' 

,.Forleden dag da jeg stod ved 
vmduet; ' fortæller kontorets yng
stcma.ntl, ,,opdaget jeg et -.,,Juft
skib over byen og ropte straks 
paa chefen m1n, 

Og han som var en ivrig beund
rm· av disse luftens beherskere 
,;kyndte sig oieblikkelig til vin
due t idet han rople til iJilig: "Hent 
kikkerten min I ' ~ 

Uheldigvis var kikkerten an
bragt paa en hylde hv0r der og
!>aa stod en flaske blæk, uheldig
vi& lignet kikkerten og blækf!a
s!,eu hverandre, o;i . • • 

t{~--;~ 

.}~--~ 
-: ' 

. . . uheldigvis lok jeg feil og 
ga chefen b!ækflasken. Ilan satte 
den for oiet, vi lde lrække den 
ul - tn1k korken ut istedet og 
- ja resten sees av JJilledetl" 
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Smaapluk. 

En musikhader. 

Fruen (1 selskap, li! 
sin man<.!): "Men Josef, 
hvorfor sitler du der 
ved pianoet hele art~ 
nen . •. du kan jo 
ikke spille ·I" 

Manden: "Nei! Men 
det kan heller ingen 
<lnden . .. saaiænge jeg 
s·ller her." 

~~~ f~l"-~ ~ "" - ~I '" •' - ;· · 1 I l ,.. 
J ' , .--

, Kan du laa.ue m.g 
li kroner?" 

"Ja, naar jeg ko=er 
hjem fra Rusland." 

"Tæ1iker du paa at 
reise 1.il Rusland?" 

"Nei I" 

t~'7jl 
~~~ 

Kirsten giftekniv. 

Den fl·cmJnede herre: 
"Jeg kan ikke utstaa 
allfor begavede unge 
pike:r. Jeg viltle aldrig 
kunne lænke mig at 
gille mig med nogen aT 
dcnL" 

Fruen (sagte til sin 
datter): "Se dmu ut, 
Emma!" 

Gjennemskuet. 

"Et eneste kys av 
D<Jm, fr.Jken Dora .• . 
saa vil<.le jeg gjerne 
døl" 

,,Jo lak, den kjeudrr 
vi . . . . og baketter 
vilde De fortsætte at 
do den ene gangen erter 
den andre!" 

~;, 
ihe llen1 veh.nc. . .i;.-. . 
"Du bærer jo sor!( 

. . • og allikevel vil 
du gaa paa bal?" 

"Man sor!ler da vi r
kell.g med hjertet - ik
ke sanclt - og ikke 
med benene!" 

En annonce. 

"Jeg anbefaler mi& 
ht'rved W private og 
handlende. Ærbvdigst 
Frida \Villig, usynlig 
Jrnarnclfai.Jrikanlinde l 
alle f'1rver." 

Hun: "i\landen blev 
skapt f Prst, kvindeu 
kom erter ham." 

Ilan: "Ja, O(l hun har 
været ~Iler nam aJtid, 
siden." 
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1. Den verdensberømte cowboy Busler Bill var 
saa ivrig optal med at lilberede sin aflensmat al han 
ikke la me1·ke lil al etpar rødhuder var paa krigsslicn 
og tislende og snikende nærmet sig hans lci1·. 

- 4. i\Ien Busta Bill hadde været ule r01· del som 
var værre og var kommet godt fra det li<lligere. Skulde 
han virkelig maatte gi op her? Skulde ikke en cowboy 
overg::ia lo rodhuder i klokskap7 Han hadde jo sporer! 

Den nye opfindelsen 

-=E""'" 

1. "Nu skal jeg vise fo lk hvorledes man cykler paa 
Peter kanin og slog spiker i fælgene pa~ sin cykkel. 

ALLERS FAMILIE - JOURNAL 

Sporene reddet ham. 

;~ 

I?. Og før Buster Bill viste ord av del hadde de lo 
rvtllmdene Yed elpar vellykkede lassokast gjorl Busler 
Bill uskadelig, idel han var ule av sla ·1d til at røre 
anneuc. E11 kjedelig situation for Bill I 

5. Og dem !Jruklc hau sau godt al han i løpet av 
kort lid fik fil! laugene over uten at rodlrndene merket 
det, oi; en· to-tre var lian over dem med en spæudl 
pistol i hver haand. Hands up! 

Som reklame for vort firma bortsælger vi denne 
fint forniklede Patent-lomme
saks "Universal" nted tilhørende 
elegant læderetui samt 50 stk. 
fint utførte prospektkort for til• 

31 

3. Surret li! el tne m1allc han staa o ~ se paa n t 
den ene av rodhudeoe ga sig lit at koke Bills aftensmat 
færdig mens den anden med haan!igc og spottende 
ord yderligerc forøket stakkars Bills kvaler. 

G. Nu var det rødbuderues tur til at bli bundet 
li! træet og d< hadde ingen sporer ut befri sig med. 
Nlt kunde Bill uforstyrret nyde sin aflensmal som 
roclhuclem' saa e!skværclig hadde kokt færdig for ham. 

fo11 5 
En av Handelsbankens spa
resedler koster 5 kroner. 
Den dag den kjøpes be
gynder den at vokse. Om 
nogen aar er den værd 6 
kroner, saa 7, 8, 9 og 10. 

Den kan indløses I Han· 
delsbanken naarsomhelst 
De behøver penge, men 
lar De den staa, vokser 

den til det dobbelte. 

2. Og saa red han stolt avsled over deu glatte isflalen - li! stor 
for!Jauselse fo1· Jokunr bjørn. 

sammen kun 6 kroner. Alene de 50 prospektkort er be
løpet værd. Har De ikke anvendelse for kortene, stnnr det Dem natur
ligvis frit at sælge disse bland! venner og bekjendte til f. eks . 12 øre 
pr. stk., altsaa 6 kroner for alle 50 kort, og saksen kom
mer i saa tilfælde ikke til at koste Dent en 
eneste øre. Vore prospeklkort er yderst line og vakkert kolo· 
rerte seriekort, gratulationskort og platinkort 
(fineste nyheter 1921). Patent-saksen kan bekvemt bæres i 
lommen, saa at den altid er ved haanden; den er derfor enestaaende 
praktisk og uundværlig. Den benyttes som: Saks, 
kniv, cigarsaks, knaphulsaks, neglefil, lineal, 
centintetermaal, skruetrækker, cigarkasse
aapner, hammer, rørtang, glasskjærer, glas
brækker, staaltraadsaks, raderkniv, kopihjul, 
patronuttrækker og stereoskop. - At foll.: er 
særdeles tilfreds med vor betjening, beviser de 
i hundredetal ntottagne taksigelser; indsend 
derfor nedenstaaende kupon endnu idag, og vi 
er overbevist om, at ogsaa De vil bli tilfreds • . 

Spaiesedlerne kan faas ved 
alle Handelsbankens kon· 
torer for kr_ 5, eller pr. post 
for kr. 5,30- (Sparesedler 
for større beløp kan ogsaa 

3. Peler )ianin laget den nydeligste cirkel med sine spikerspor 
utenom Jokum bjoru som blev stadig mer og mer forbauset. 

~ 

4. Da cirkelen var slutte! knak den runde i sskiven av, og Jokum 
bjorn faJdt i vandet, mens Peter kanin skymlsomst forsvanclt. 

Vor garant.I ' Saafremt De Ikke er fuldt ut tilfreds ved mottafelsen av 
• vor pakke, betaler vi Dem all"e Deres urlagte peniie tilbake_ 

.___.. Bestill ingsseddel til I A. F. J. ,!:: 
Varemagasi_net Als l{ristiania. 

Undertegnede ønsker sig tilsenåt pr. efterkrav en Patent-lomme
saks "Universal" og 50 stk. fint utførte prospektkort til den billige 

• pris av 6 kroner for alt tilsammen plus porto . . jeg forbeholder mtg 
ret til at returnere pakken og laa mine utlagte penge tilbake, dersom 
jeg ved mottagelsen ikke skolde være fuldtut tilfreds. 

Navn: ···'-··--····-·····-····················································-································ 

Averter i "Allers Familie-Journal". 
Til vore Abonnenter leverer 

Tilskaarne Snitmønstre 
og Broderimønstre 

faas). 

Send os Deres adresse id~g 
og vi skal sende Dem vor 
brosjyre • 10 kroner for Se. 

Spar mest mulig, 
Kjøp flest mulige 

sparesedler. 

De vokser. 

for 35 Øre pr. Stk. mod Indsen-1 Trondhjem, Bergen, Kristiansund N. 
deise af Bestillingsseddelen til Kristiania: Kirkegt. Brogt. Schous pl. 

Ekspeditionen, 
<. 
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En ··hjemmelaget kjephest. 

F'iJ. Z. 

Naar styk
kene som ho

rer til kjephe-
slcns hode er 

klæbct p::ia pap og det 
hele er tort, skjæres de 

ut og samles wd ·hjælp av lini. 
_ . Bak hvert av hullene x ved bidslet 

s:<>ttcs e ·1 11a:p?kive s6llll forsterkning, og langs de 
puu!;t.:rle li ijJr riclscs lia1vt igjenne1i1 pappen saa klæ.bc

k::intcne lwn liretles oJill. Linjene K-K skal ogsaa ridses halYl 
iµjcnnem, men paa .Vaksiden av pappen. Fi~. 1 viser nær
mere fremg,1nl(s.maaten s.ed .. stykkenes samling, og fig. 2 viser 
det færdi~e hestehode. Der ;ijenstaar nu at anbringe den n1;d
vcntlige kjep. l)emle gjøres flat i den ime enden soilll derefter 
slikkes ind i . de11 :runde bakkant ved J hvor den ræstes med 

etpnr s111nas ~ifter. Gjennem de antydede huller nedo 
p a hestens hals syes de nederste kanter av 

denne sammen med traad. Og naar tom
men er stukket gjennem de mrd 

x betegnede huller Vl'd 
bidslet er hesten fær

di~ og rideturen 
kan begynde, 

Utg!t og trykt av 
"Allers Famllle-Journal"s trykke:·t, 

Storgaten 40, Kristianla. 

~ 


